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№004 «БАНК ЦЕНТРКРЕДИТ» АҚ-ТА 

БАНКНОТТАРДЫ, МОНЕТАЛАРДЫ ЖӘНЕ/НЕМЕСЕ ҚҰНДЫЛЫҚТАРДЫ ИНКАССАЦИЯЛАУДЫҢ

 ЖӘНЕ КАССАЛЫҚ ОПЕРАЦИЯЛАРДЫ ЖҮРІЗУДІҢ СТАНДАРТ ТАЛАПТАРЫ (ҚОСЫЛУ ШАРТЫ) /
СТАНДАРТНЫЕ УСЛОВИЯ ИНКАССАЦИИ БАНКНОТ, МОНЕТ И/ИЛИ ЦЕННОСТЕЙ 
И СОВЕРШЕНИЯ КАССОВЫХ ОПЕРАЦИЙ В АО «БАНК ЦЕНТРКРЕДИТ»
(ДОГОВОР ПРИСОЕДИНЕНИЯ) № 004
	ГЛОССАРИЙ
	
	ГЛОССАРИЙ

	
	
	

	Банк – «Банк ЦентрКредит» акционерлік қоғамы, оның тұтастай және жеке-жеке алғанда филиалдары / бөлімшелері.
	
	Банк – Акционерное общество «Банк ЦентрКредит» его филиалы/подразделения, вместе взятые и каждый в отдельности.

	Қашықтан банктік қызмет көрсету – Банктің Call-Center орталығы және/немесе Сәйкестендіру және аутентификациялау және/немесе растау кодтарын айқындау құралдарын қолдана отырып, Банктің Интернет желісіндегі www.bcc.kz сайты және/немесе BСС Business және/немесе Интернет арқылы көрсетілетін қызметтердің басқа арналары (электрондық поштаны қосқанда) және/немесе ұялы байланыс (SMS-хабарларды қосқанда) арқылы Шарт бойынша операцияларды жүргізу және/немесе ақпарат беру және/немесе Шарт аясындағы өтініштерді өңдеу.
	
	Дистанционное банковское обслуживание – совершение операций и/или предоставление информации по настоящему Договору и/или обработка заявок в рамках настоящего Договора через Call Center Банка и/или сайт Банка www.bcc.kz в Интернет, и/или BСС Business и другие каналы обслуживания в сети Интернет (включая электронную почту) и/или каналы сотовой связи (включая SMS-сообщения) с использованием средств идентификации и аутентификации и/или определения кодов подтверждения.

	Динамикалық сәйкестендіру/Верификациялау/Сәйкестендіру/ Валидациялау – Құжатқа (Шартқа, Қосылу туралы өтінішке, Сауалнамаларға, кез келген өзге құжаттарға) қол қою фактісі (1) Клиенттің электронды банктік қызметтерді алу құқығын түпкілікті тұрғыдан растау мақсатында; (2) Клиенттің / Клиенттің уәкілетті тұлғасының жеке тұлғасын анықтау және оның құқықтарын, оның ішінде барлық қажетті құжаттар мен келісімдерге қол қою, Клиент туралы ақпаратты ақпараттың заңды көздерінен (деректер қорларынан) ұсыну/алу құқығын растау мақсатында; сондай-ақ (3) оның Стандартты талаптарға қосылу фактісін және Клиенттің Клиент туралы құжаттар мен ақпаратты тексеруге, Клиенттің жеке тұлғасын куәландыруға, Клиенттің деректерін, телефон нөмірлерін, сондай-ақ Клиент туралы басқа ақпаратты растауға Клиенттің келісімін алу қажет, сөзсіз келісімін растау мақсатында мобильді/өзге құрылғылар/ гаджеттер арқылы бір реттік (бір мезеттік) КОД-ты пайдалана отырып, Клиенттің / Клиенттің уәкілетті тұлғасының жеке тұлғасын анықтау (оның ішінде болашақта) процедурасын жүргізген кезде расталатын мәмілені Қазақстан Республикасы Азаматтық кодексінің (бұдан кейін – ҚР АК) 152-бабы аясында электронды тасымалдауыштарда жасау тәсілі. Оған Банктің КЖТҚҚ туралы заңның талаптарын орындауға бағытталған іс-әрекеттерінің кешені де кіреді. Банктің Клиенттерге банктік қызмет көрсету мүмкіндігін қамтамасыз ететін заңнаманың барлық талаптарын сақтау талабымен, ҚР АК-нің көрсетілген бабы аясында динамикалық сәйкестендіру барысында құжаттар алмасу деп Тараптар электрондық хабарламалар, парольдер, ОТР-парольдер, СМС-хабарламалар және құжаттар алмасудың өзге де қорғалған әдістерімен алмасуды таниды.


	
	Динамическая Идентификация/ Верификация/Идентификация/ Валидация – способ заключения сделки на электронных носителях, в рамках статьи 152 Гражданского кодекса Республики Казахстан (далее – «ГК РК»), при котором факт подписания документа (Договора, Заявления о присоединении, Анкет, любых иных документов) подтверждается при проведении процедуры установления (в том числе в будущем) личности Клиента/уполномоченного лица Клиента путем использования Одноразового (единовременного) КОДА посредством мобильных/иных устройств/гаджетов, в том числе, (1) с целью однозначного подтверждения его прав на получение электронных банковских услуг; (2) с целью установления личности Клиента и подтверждения его прав: на подписание всех необходимых документов и договоров, на предоставление/получение информации о Клиенте из законных источников информации (Баз данных); а также (3) с целью подтверждения факта его присоединения к Стандартным условиям и безусловного согласия Клиента на проверку документов и информации о Клиенте; на удостоверение личности Клиента/уполномоченного лица Клиента; на подтверждение данных, номеров телефонов Клиента, а также иных сведений о Клиенте, как по представленным документам, так и по Базам данных. Включает в себя, в том числе, комплекс действий Банка, направленных на соблюдение требований Закона о ПОДФТ. Обменом документов при Динамической Идентификации в рамках указанной статьи ГК РК Стороны признают обмен электронными сообщениями, паролями, ОТР-паролями, СМС-сообщениями и иными защищенными методами обмена документами при условии соблюдения всех требований законодательства, обеспечивающих возможность предоставления Банком банковских услуг Клиентам.

	Қосылу шарты – Клиенттің Қосылу турал өтінішке қол қоюы арқылы ҚР Азаматтық Кодексінің 389-бабына сәйкес жасалған осы Қосылу шарты Клиент №004 «БАНК ЦЕНТРКРЕДИТ» АҚ-ТА БАНКНОТТАРДЫ, МОНЕТАЛАРДЫ ЖӘНЕ/НЕМЕСЕ ҚҰНДЫЛЫҚТАРДЫ ИНКАССАЦИЯЛАУДЫҢ ЖӘНЕ КАССАЛЫҚ ОПЕРАЦИЯЛАРДЫ ЖҮРІЗУДІҢ СТАНДАРТ ТАЛАПТАРЫ (ҚОСЫЛУ ШАРТЫ). Клиент Қосылу туралы өтінішке қол қойған және Өтінішті банкке электронды / қағаз тасымалдағышта ұсынған сәттен бастап Қосылу шарты жасалған болып есептеледі. Клиент Қосылу туралы өтінішке қол қойған ұсынған күн Шарттың күні болып есептеледі.

	
	Договор присоединения/Договор – настоящие СТАНДАРТНЫЕ УСЛОВИЯ ИНКАССАЦИИ БАНКНОТ, МОНЕТ И/ИЛИ ЦЕННОСТЕЙ И СОВЕРШЕНИЯ КАССОВЫХ ОПЕРАЦИЙ В АО «БАНК ЦЕНТРКРЕДИТ» (ДОГОВОР ПРИСОЕДИНЕНИЯ) № 004, , заключаемые в соответствии со статьей 389 Гражданского Кодекса РК путем подписания Клиентом Заявления о присоединении Договор присоединения считается заключенным в момент подписания Клиентом Заявления о присоединении и предъявления Заявления Банку на электронном / бумажном носителе. Датой Договора будет являться дата подписания и подачи Клиентом Заявления о присоединении.

	ҚР заңнамасы ​​– Қазақстан Республикасында қолданылатын материалдық және процессуалдық құқық, сонымен қатар  бекітілген тәртіппен Қазақстан Республикасы ратификацияланған халықаралық шарттар (келісімдер, конвенциялар).
	
	Законодательство РК – применимое материальное и процессуальное право Республики Казахстан, а также международные договоры (соглашения, конвенции), ратифицированные в установленном порядке Республикой Казахстан.

	Банктер туралы заң – «Қазақстан Республикасындағы банктер және банк қызметі туралы» ҚР заңы.
	
	Закон о банках – Закон РК «О банках и банковской деятельности в Республике Казахстан».

	Өтінім – Қосылу туралы өтініштің қосымшаларына сәйкес, Қосылу туралы өтініштің талаптары мен шарттарына сәйкес қолма-қол ақшаны және/немесе құндылықтарды инкассациялау / сүйемелдеу бойынша операцияларды және кассалық операцияларды ұсынуға Клиенттің келісім беруінің нысаны
	
	Заявка– форма выражения согласия Клиента на оказание операций по инкассации/сопровождении наличных денег и/или ценностей и кассовых операций в соответствии с требованиями и условиями Заявления на присоединения, согласно приложениям к Заявлению о присоединении.

	Қосылу туралы өтініш – Қосылу шартының ажырамас бөлігі, Клиент қол қоятын және осы Стандарт талаптарға қосылу, сондай-ақ осы арқылы Қосылу шартын жасау мақсатында Банкке ұсынылатын жазбаша құжат. ҚР заңнамасы немесе Уәкілетті орган тыйым салмаса, Өтінішке келесі тәсілдердің бірі арқылы:
	
	Заявление о присоединении – неотъемлемая часть Договора присоединения, письменный документ, подписываемый Клиентом и предоставляемый Банку в целях присоединения к настоящим Стандартным условиям и заключения, тем самым, Договора присоединения. Заявление о присоединении подписывается одним из следующих способов, если это не запрещено Законодательством РК или Уполномоченным органом:

	1) Тараптардың түпнұсқа қолтаңбалары мен мөр бедері (болған кезде) қойылған қағаз тасымалдағыштағы құжатқа;
	
	1) на документе на бумажном носителе, с проставлением собственноручных подписей Сторон и оттисков печатей (при наличии);

	2) Тараптың түпнұсқа қолтаңбасы мен Клиенттің мөр бедерлері (болған кезде) қойылған қағаз тасымалдағыштағы және Банк өкілінің қолтаңбасының факсимильді көшірмесі мен Банктің мөр бедері қойылған құжатқа қол қою; 
	
	2) на документе на бумажном носителе, с проставлением собственноручной подписи Клиента и оттиска печати Клиента (при наличии) и факсимильной копии подписи уполномоченного представителя Банка и оттиска печати Банка;

	3) Тараптардың электрондық цифрлық қолтаңбалары қойылған электрондық құжатқа қол қою; 
	
	3) путем подписания электронного документа, с проставлением электронных цифровых подписей Сторон;

	4) Динамикалық сәйкестендіруді қолдану;
	
	4) путем применения Динамической идентификации;

	5) ҚР заңнамасында тыйым салынбаған басқа тәсілдер арқылы қол қойылады.
	
	5) иными способами, не запрещенными Законодательством РК.

	Инкассаторлық ұйым – қолма-қол ақшаны және/немесе құндылықтарды инкассациялауға лицензиясы бар, Банк онымен Банкноттарды, монеталарды және құндылықтарды инкассациялау бойынша қызмет көрсету туралы келісім / шарт жасасқан заңды тұлға.
	
	Инкассаторская организация – юридическое лицо, имеющее лицензию на инкассацию наличных денег и/или ценностей, с которым Банк заключил Соглашение/Договор на оказание услуг по инкассации банкнот, монет и ценностей.

	Инкассатор / инкассатор-жинаушы – инкассаторлық ұйымның жұмыскері.
	
	Инкассатор/инкассатор-сборщик – работник инкассаторской организации.

	Қолма-қол ақшаны және/немесе құндылықтарды инкассациялау – банкноттар мен монеталарды және/немесе құндылықтарды қабылдау, жеткізу, тапсыру, тасымалдау және сақтау, сонымен қатар Клиентті қолма-қол ақшамен және/немесе құндылықтармен сүйемелдеу.
	
	Инкассация наличных денег и/или ценностей – приём, сбор, доставка, сдача, перевозка и хранение банкнот и монет и/или ценностей, а также сопровождение Клиента с наличными деньгами и/или ценностями.

	Байланыс арналары – Қосылу шарты қолданыста болатын кезеңде қолданылатын, Банк белгілеген талаптармен және тәртіппен Тараптар пайдаланатын Банк пен Клиент арасындағы ақпарат беру құралдары, мысалы: электрондық пошта (email), пошта байланысы, Дистанциялық банкинг жүйесі (соның ішінде – BСС Business), телебанкинг, факс, банкомат, терминал; Банктің сайтындағы хабарлама, Банктің әлеуметтік желідегі ресми парағы, BСС Business/BСС Business (mobile)//SMS/Email бойынша PUSH-хабарламалар.
	
	Каналы связи – средства передачи информации между Банком и Клиентом, такие как: электронная почта (e-mail), почтовая связь, Система дистанционного банкинга (в том числе – BСС Business), телебанкинг, факс, Банкомат, Терминал; сообщение на сайте Банка, официальной странице Банка в социальной сети, PUSH-уведомлениями в BСС Business/BСС Business (mobile)/SMS/Email, - используемые Сторонами на условиях и в порядке, определяемых Банком в период действия Договора присоединения.

	Банктің касса жұмыскері – кассалық операцияларды жүзеге асыратын Банк жұмыскері.
	
	Кассовый работник Банка – работник Банка, осуществляющий кассовые операции.

	Клиент – банк қызметін қолданатын және Қосылу шарты аясында Банкпен мәміле жасаған заңды тұлға, шаруа (фермер) қожалықтары, жеке кәсіпкер, жеке нотариустар, жеке сот орындаушылары, адвокаттар және кәсіби медиаторлар, таратылатын банктер, сақтандыру (қайта сақтандыру) ұйымдары, ерікті жинақтаушы зейнетақы қорлары, шетелдік дипломатиялық және консулдық өкілдіктер және т.б.
	
	Клиент – юридическое лицо, крестьянские (фермерские) хозяйства, индивидуальный предприниматель, частные нотариусы, частные судебные исполнители, адвокаты и профессиональные медиаторы, ликвидируемые банки, страховые (перестраховочные) организации, добровольные накопительные пенсионные фонды, иностранные дипломатические и консульские представительства и др., получающие банковскую услугу и заключившие сделку с Банком в рамках Договора присоединения.

	Банктің бақылаушы жұмыскері – қолма-қол ақшаны қайта санау, іріктеу және буып-түю бойынша кассалық операцияларды Банктің касса жұмыскерінің жүзеге асыруына бақылау жасайтын Банк жұмыскері.
	
	Контролирующий работник Банка – работник Банка, осуществляющий контроль за осуществлением кассовым работником Банка кассовых операций по пересчету, сортировке и упаковке наличных денег.

	Қолма-қол ақша – ұлттық және шетел валютасындағы банкноттар және монеталар.
	
	Наличные деньги – банкноты и монеты национальной и иностранной валюты.

	ҚР ҰБ – Қазақстан Республикасының Ұлттық Банкі
	
	НБ РК – Национальный Банк Республики Казахстан.

	Тұрақсыздық айыбы – Клиент Қосылу шартының  және/немесе Қосылу туралы өтініштің және оның ажырамас қосымшаларының талаптарын тиісті дәрежеде орындамаған кезде төленуі тиіс айыппұл, өсімпұл.
	
	Неустойка – штраф, пеня, подлежащие выплате Клиентом при ненадлежащем исполнении условий Договора присоединения и/или Заявления о присоединении и неотъемлемых приложений к нему.

	Бірреттік (біржолғы) код/КОД – бағдарламалық-аппараттық құралдар арқылы жасалатын электрондық цифрлық таңбалардың бірегей тізбесі; сондай-ақ Клиентті Динамикалық сәйкестендіру/ Клиентке электрондық қызмет көрсету кезінде қолданылады.
	
	Одноразовый (единовременный) код/КОД - уникальная последовательность электронных цифровых символов, создаваемая программно-аппаратными средствами; в том числе, используется для/при Динамической Идентификации / электронном обслуживании Клиента.

	Қолма-қол ақшаны қайта санау – банкноттарды парақтар бойынша, монеталарды дөңгелектер бойынша қайта санау.
	
	Пересчет наличных денег – осуществление пересчета количества банкнот по листам, монет по кружкам.

	Төлем құжаты – қағаз тасымалдағышта жасалған немесе электронды нысанда құрылған құжат немесе электронды төлем құралы, оның негізінде немесе оны қолдану арқылы ҚР қолданыстағы заңнамасына сәйкес төлем жасалады және (немесе) ақша аударылады.
	
	Платежный инструмент – документ, составленный на бумажном носителе либо сформированный в электронном форме, на основании или с использованием которого осуществляются платеж и (или) перевод денег, в соответствии с Законодательством РК.

	Шығыс касса ордері – қолма-қол ақшамен ағымдағы шот бойынша жүргізілген шығыс операцияларын көрсететін, Банк белгілеген нысандағы кассалық құжат.
	
	Расходный кассовый ордер – кассовый документ установленной Банком формы, отражающий расходные операции по текущему счету, осуществляемые в наличной форме.

	ҚР – Қазақстан Республикасы.
	
	РК – Республика Казахстан.

	BСС Business – Клиенттің Банкке келуін талап етпейтін Клиенттерге қашықтан банктік қызмет көрсету жүйесі. Клиент банктік шоттарды Клиентке ыңғайлы уақытта Интернет желісі арқылы Online – нақты уақыт режимінде басқарады.
	
	BСС Business – система дистанционного банковского обслуживания Клиентов, не требующая посещения Клиентом подразделений Банка. Управление Клиентом банковскими счетами производится в режиме реального времени – Online через сеть Интернет в удобное для Клиента время.

	Шығыс касса ордері – қолма-қол ақшамен ағымдағы шот бойынша жүргізілген шығыс операцияларын көрсететін, Банк белгілеген нысандағы кассалық құжат.
	
	Расходный кассовый ордер – кассовый документ установленной Банком формы, отражающий расходные операции по текущему счету, осуществляемые в наличной форме.

	Дистанциялық банкинг жүйесі – Банктің қашықтан қызмет көрсету арнасы, Интернет желісінде Банктің интернет-банкинг ресми сайты арқылы Клиентке қашықтан қызмет көрсетудің автоматтандырылған жүйесі, сонымен қатар Банктің ресми мобильді (соның ішінде, BСС Business/BСС Business (mobile)) қосымшасы.
	
	Система дистанционного банкинга – канал обслуживания Банка, автоматизированная система дистанционного обслуживания Клиента через официальный сайт интернет-банкинга Банка в сети Интернет, а также официальные мобильные приложения Банка (в том числе, BСС Business/BСС Business (mobile)). 

	Сөмке / сейф-пакет – қолма-қол ақшаны және/немесе құндылықтарды сақтауға және қауіпсіз тасымалдауға арналған арнайы құрал.
	
	Сумка/сейф-пакет – специальное приспособление для хранения и безопасной перевозки наличных денег и/или ценностей.

	Тариф – Банктің уәкілетті органы бекіткен және Банктің www.bcc.kz сыртқы сайтына және Банк бөлімшелерінде орналастырылған, Банктің банктік қызметтері үшін алынатын барлық қолданыстағы стандартты комиссиялардың жиынтығы.
	
	Тариф – размер всех действующих стандартных комиссий на банковские услуги Банка, утвержденные уполномоченным органом Банка и размещенных на внешнем сайте Банка www.bcc.kz и в подразделениях Банка.

	Ағымдағы шот – Банктік шот шартының негізінде Банк ашатын Клиенттің банктік шоты.
	
	Текущий счет – банковский счет Клиента, открываемый Банком на основании договора банковского счета.

	Инкассацияланған түсімді онлайн режимінде аудару қызметі – Клиент BСС Business (mobile) арқылы QR  кодымен жолдама ведомосін қалыптастырған және оны BСС Business (mobile)  арқылы Банк жүйесіне жүктеген кезде Банктің қолма-қол ақшаны онлайн режимінде Клиенттің ағымдағы шотына аударуы.
	
	Услуга зачисление инкассированной выручки в режиме онлайн – зачисление Банком наличных денег на текущий счет Клиента, в режиме онлайн, при формировании Клиентом препроводительной ведомости с QR кодом посредством BСС Business (mobile), и загрузки ее через BСС Business (mobile) в систему Банка.

	Құндылықтар – төлем құжаттары, төлем карточкалары, құжаттар бланкілері, бағалы қағаздар, бағалы металдар және олардан жасалған бұйымдар, материалдық мәдени құндылықтар.
	
	Ценности – платёжные документы, платёжные карточки, бланки документов, ценные бумаги, драгоценные металлы и изделия из них, материальные культурные ценности.

	ЭЦҚ – электрондық цифрлық қолтаңба (электрондық цифрлық қолтаңба құралдарымен жасалған және электрондық құжаттың шынайылығын, оның мазмұнының тиістілігі мен өзгертілмейтіндігін растайтын, сонымен қатар құжатты жөнелткен тұлғаны айқындайтын электронды цифрлық символдардың жиынтығы).
	
	ЭЦП – электронная цифровая подпись (набор электронных цифровых символов, созданный средствами электронной цифровой подписи и подтверждающий достоверность электронного документа, его принадлежность и неизменность содержания, а также установление лица, отправившего документ.

	BСС Business (mobile) – BСС Business жүйесінің мобильді нұсқасы.
	
	BСС Business (mobile) – мобильная версия BСС Business.

	SMS/ОТР-пароль/КОД – символдардың және (немесе) сандардың жиынтығы, яғни келесі операцияларды жүзеге асырған кезде мобильді құрылғылардың (телефондар, гаджеттер және т.б.) көмегімен Банк Клиентке жіберетін код: Клиенттің сыни деректерін өзгерту, Қосылу туралы өтінішке және Шартқа сәйкес Қосылу туралы өтінішті және өзге операцияларды жүргізу.
	
	SMS/ОТР-пароль/КОД – набор символов и(или) цифр, т.е. код, направляемый банком Клиенту посредством мобильных устройств (телефоны, гаджеты и пр.) при осуществлении операций: изменение критичных данных Клиента, подача Заявления о присоединении, и иных операций в соответствии с Договором и Заявлением о присоединении.

	1-БӨЛІМ. ҚОСЫЛУ ШАРТЫНЫҢ ЖАЛПЫ ТАЛАПТАРЫ
	
	РАЗДЕЛ 1. ОБЩИЕ УСЛОВИЯ ДОГОВОРА ПРИСОЕДИНЕНИЯ

	
	
	

	1. Осы құжатта Клиент тұтастай қосылатын Қазақстан Республикасы Азаматтық кодексінің 389-бабының тәртібімен Стандарт талаптары (формулярлар) белгіленген.
	
	1. Настоящим документом определены Стандартные условия (формуляры), в порядке Статьи 389 Гражданского кодекса Республики Казахстан, к которым Клиент присоединяется в целом. 

	2. Клиент Стандарт талаптарды тұтастай алғанда (яғни глоссарийді, бөлімдерді, тарауларды, бөлімшелерді және т.б. ескере отырып) қабылдау және осыны негізге ала отырып, банк пен клиент арасында Қосылу шартын жасасу фактісін растау мақсатында Клиент Банк белгілеген нысан бойынша Қосылу туралы өтінішке қол қояды.
	
	2. В целях принятия Клиентом Стандартных условий в целом (то есть с учетом Глоссария, Разделов, Глав, подразделов и пр.) и подтверждения, исходя из этого, факта заключения Договора присоединения между Банком и Клиентом, Клиент подписывает Заявление о присоединении по установленной Банком форме.

	3. Қосылу шарты Банктің www.bcc.kz мекенжайы бойынша интернет-ресурсында орналастырылған және танысу үшін басып шығарылып, Банктің бөлімшелерінде орналастырылуы мүмкін.
	
	3. Договор присоединения размещен на Интернет-ресурсе Банка по адресу www.bcc.kz и может быть размещен для ознакомления в распечатанном виде в отделениях Банка.

	4. Стандарт талаптар қолма-қол ақшаны және/немесе құндылықтарды инкассациялауды және кассалық операцияларды жүзеге асырудың неғұрлым жалпы мәселелерін айқындайды, ал Қосылу туралы өтініште Банктің жоғарыда көрсетілген қызметтерді көрсетуінің нақтыланған, негізгі шарттары белгіленеді.
	
	4. Стандартные условия определяют наиболее общие вопросы осуществления инкассации наличных денег и/или ценностей и кассовых операций, тогда как Заявлением о присоединении устанавливаются конкретизированные, основные условия предоставления Банком вышеуказанных услуг.

	5. Банк қолма-қол ақшаны және/немесе құндылықтарды инкассациялау бойынша операцияларды Банк пен инкассаторлық ұйымның арасында жасалған Банкноттарды, монеталарды және құндылықтарды инкссациялау бойынша қызмет көрсету туралы келісімнің/шарттың негізінде инкассаторлық ұйымның көмегімен жүзеге асырады.
	
	5. Банк осуществляет операции по инкассации наличных денег и/или ценностей с помощью инкассаторской организации, на основании заключенного между Банком и инкассаторской организацией Соглашения/Договора об оказании услуг по инкассации банкнот, монет и ценностей.

	6. Стандарт талаптар, Қосылу туралы өтініш және оларға жасалған барлық қосымшалар бір-бірінің ажырамас бөлігі болып табылады, яғни бірыңғай құқықтық құжат болып табылады және Қосылу шартының талаптарын Стандарт талаптарға қосылған барлық Клиенттер орындауға міндетті.
	
	6. Стандартные условия, Заявление о присоединении и все приложения к ним являются неотъемлемыми частями друг друга, то есть единым правовым инструментом, и условия Договора присоединения являются обязательными для всех Клиентов, присоединившихся к Стандартным условиям.

	7. Банк пен Клиент Қосылу шартында / Қосылу туралы өтініште бірге «Тараптар» деп, ал жеке-жеке «Тарап» деп аталады.
	
	7. Банк и Клиент в Договоре присоединения/Заявлении о присоединении совместно могут именоваться «Сторонами», а по отдельности - «Стороной».

	8. Осы Қосылу шартының талаптары Тараптар арасында бұрын жасалған, бұдан әрі «мәмілелер» деп аталатын Шарттардан/Келісімдерден/Қызмет көрсету шарттарынан/Қосылу туралы өтініштерден және т.б. туындаған құқықтық қатынастарына қатысты қолданылады және егер Тараптар басқа жазбаша шешім қабылдамаса, іс-әрекет етуін жалғастырады.
	
	8. Условия настоящего Договора присоединения распространяются на правоотношения Сторон, возникшие из ранее заключенных между Сторонами Договоров/Соглашений/Договоров услуг/Заявлений о присоединении и прочее, далее совместно именуемые как «сделки» и продолжают свое действие, если иное письменное решение не будет принято Сторонами.

	9. Қолма-қол ақшаны және/немесе құндылықтарды инкассациялауды және кассалық операцияларды жүзеге асыру жөніндегі қызметтерді Банк ақылы негізде жүзеге асырады.
	
	9. Услуги по осуществлению инкассации наличных денег и/или ценностей и кассовых операций осуществляются Банком на платной основе.

	10. Стандарт талаптар аясында Клиент Қосылу туралы өтінішке бір рет қол қояды, оның аясында өз кезегінде Клиент Банкке тиісті түрде ресімделген өтінімдерді және банк белгілеген нысан бойынша өзге де құжаттарды (Қосылу туралы өтініш шаблондарына қосымшалар) ұсынады.
	
	10. В рамках Стандартных условий Клиент единожды подписывает Заявление о присоединении, в рамках которого, в свою очередь, на предоставление услуг Клиент предоставляет Банку надлежащим образом оформленные Заявки и иные документы по установленной Банком форме (приложения к шаблонам Заявления о присоединении).

	11. Қосылу туралы өтініш жасалған күн; Банк ұсынатын және Клиент таңдаған қызметтің түрі, Банктің қызметі үшін төлем жасау тәсілі (қолма-қол, қолма-қол ақшасыз тәртіппен) және кезектілігі, сонымен қатар өзге де қажетті талаптар Қосылу туралы өтініште белгіленген.
	
	11. Дата заключения Заявления о присоединении; вид услуги предоставляемой Банком и выбранный Клиентом, способ (наличными, в безналичном порядке) и очередность оплаты услуг Банка, а также все иные необходимые условия определяются Заявлением о присоединении.

	12. Қосылу шарты олар үшін Банк тарапынан өзге үлгі нысандар және мәміле талаптары көзделген жеке тұлғалармен өзара қатынастарына қатысты қолданылмайды.
	
	12. Действие Договора присоединения не распространяется на взаимоотношения с физическими лицами, для которых Банком предусмотрены иные типовые формы и условия сделок.

	13. Мұндай мәмілелердің талаптарын Банктің Директорлар кеңесі бекіткен және үшінші тұлғалармен жасалған ұқсас мәмілелерге қатысты қолданылатын жағдайларды қоспағанда, Банкпен айрықша қатынастағы тұлғамен (бұдан әрі – БАҚТ) жасалған мәміле Банктің Директорлар кеңесінің шешімі бойынша, «Қазақстан Республикасындағы банктер және банк қызметі туралы» ҚР Заңының 40-бабының 1-тармағының талаптары есепке алынып жасалуы мүмкін.
	
	13. Сделка с лицом, связанным с Банком особыми отношениями (далее – ЛСБОО) может быть совершена с учетом требований пункта 1 Статьи 40 Закона о банках только по решению Совета директоров Банка, за исключением случаев, когда типовые условия таких сделок утверждены Советом директоров Банка и применяются к аналогичным сделкам с третьими лицами. 

	14. Қосылу шартын жасасу арқылы Клиент төмендегілерді сөзсіз және қайтарымсыз растайды:
	
	14. Клиент заключением Договора присоединения безусловно и безотзывно подтверждает, что:

	1) Банкте өз еркімен құжаттарды ресімдейді және өз еркімен барлық шарттарды, соның ішінде Қосылу туралы өтінішті өз бастамасымен және мүддесімен жасайды (шарт бостандығы);
	
	1) добровольно оформляет документы в Банке и добровольно заключает все договора в т.ч. Заявление о присоединении по собственной инициативе и волеизъявлению (свобода договора);

	2) «Банк ЦентрКредит» АҚ-тың операцияларды жүргізудің жалпы талаптары туралы ережемен, Банктің тарифтерімен және осы Қосылу шартымен алдын ала танысты, танысу үшін Банк оған қажетті уақытты ұсынды, сонымен қатар ҚР қолданыстағы заңнамасының талаптарына сәйкес Банк Клиентке Қосылу шарты және/немесе Қосылу туралы өтініш аясында банктік қызметтер туралы толық ақпаратты ұсынды;
	
	2) предварительно был ознакомлен и согласен с «Правилами об общих условиях проведения операций АО «Банк ЦентрКредит», Тарифами Банка и настоящими Стандартными условиями, на ознакомление с которыми, Банком было предоставлено ему необходимое время, а также в соответствии с требованиями Законодательства РК, Банком представлена Клиенту полная информация по банковским услугам в рамках Договора присоединения и/или Заявления о присоединении;

	3) Осы Қосылу шартына сөзсіз тұтастай қосылады;
	
	3) безусловно присоединяется к настоящему Договору присоединения, в целом;

	4) оған Тарифтер туралы, банктік қызметтерді ұсыну талаптары туралы ақпарат және осы Қосылу шартын және/немесе Қосылу туралы өтінішті жасасу үшін қажетті құжаттар тізбесі, Банк алдындағы міндеттемелерін орындамаған жағдайда, Клиенттің жауапкершілігі мен ықтимал тәуекелдері туралы ақпарат берілді;
	
	4) ему предоставлена информация о Тарифах, об условиях предоставления банковских услуг и перечень необходимых документов для заключения настоящего Договора присоединения и/или Заявления о присоединении, информация об ответственности и возможных рисках Клиента в случае невыполнения обязательств перед Банком;

	5) Сауалнама-өтінішті ресімдеу, оған қол қою және Банкке ұсыну арқылы құрылтайшының және басшыларының жеке және басқа да деректерін уәкілетті органнан/ұйымдардан алуға / органға/ұйымдарға беруге, жинауға және өңдеуге өзінің сөзсіз келісімін берді;
	
	5) предоставил свое безусловное Согласие на получение/предоставление, сбор и обработку персональных данных учредителя (-ей) и руководителя (-ей), от/в уполномоченных органах/организациях, в том числе по их Базам данных, путем оформления, подписания и предоставления Банку Анкеты-Заявления;

	6) өзінің Қосылу шартын алмағанының/оны оқымағанының/ түсінбегенінің/қабылдамағанының/жасамағанының және Қосылу шартының және/немесе Қосылу туралы өтініштің  барлық қағидалары Клиенттің мүдделері мен еркіне сәйкес келетінінің дәлелі ретінде өзінің қолтаңбасының (мәмілелер ЭЦҚ / электронды және өзге құжаттармен алмасу арқылы жасалған жағдайда, соның ішінде ОТР пароль қоюмен) Қосылу шартында болмауына сілтеме жасауға құқығы болмайды;
	
	6) он не вправе ссылаться на отсутствие его подписи на Договоре присоединения (в случае заключения сделок посредством ЭЦП/обмена электронными и иными документами, в том числе – с проставлением ОТР-пароля), как на «доказательство» того, что Договор присоединения не был им получен/прочитан/понят/принят/заключен, и что все положения Договора присоединения и/или Заявления о присоединении не соответствуют интересам и волеизъявлению Клиента;

	7) Банкке Банктің электронды мөр бедерімен бекітілген, уәкілетті тұлғасының түпнұсқа қолтаңбасының факсимильді көшірмесін қою арқылы немесе ҚР Азаматтық кодексі аясында электронды және өзге құжаттармен алмасу арқылы Банкпен Қосылу туралы өтінішке қол қоюға, үзінді көшірмелерді, түбіртектерді және Банктің уәкілетті тұлғасының қолтаңбасын талап ететін басқа құжаттарды ұсыну құқығын Банкке береді және онымен сөзсіз келіседі;
	
	7) безусловно согласен и предоставляет Банку право на подписание Банком Заявления о присоединении, предоставление выписок, квитанций и иных документов, требующих подписи уполномоченного лица Банка, с проставлением факсимильной копии оригинальной подписи такого уполномоченного лица Банка, скрепленного электронным оттиском печати Банка, либо путем обмена электронными и иными документами в рамках Гражданского кодекса РК.

	15. Клиент Қосылу шарты және/немесе Қосылу туралы өтініш бойынша міндеттемелерін орындамаған және/немесе тиісті дәрежеде орындамаған кезде, Банк қабылдайтын шаралар: Клиент Қосылу шарты, Қосылу туралы өтініш бойынша міндеттемелерін орындамаған және/немесе тиісті дәрежеде орындамаған жағдайда, Банк (1) Клиенттің Банкте, сонымен қатар екінші деңгейдегі кез келген басқа банктерде, банк операцияларының жекелеген түрлерін жүзеге асыратын ұйымдарда ашылған кез келген банктік шоттарынан, соның ішінде төлем талаптарын (өзге төлем құжаттарын) ұсыну арқылы ақшаны даусыз өндіріп алуға; (2) Қосылу шартында, Өтініште және ҚР заңнамасында көзделген тәртіппен және талаптармен Банкке тиесілі төлемдерді Клиенттің Банкте ашылған банктік шоттарынан тікелей дебеттеу жолымен, ақшаны даусыз, акцептісіз (Клиенттің келісімінсіз және оған хабарламай) алып қою/есептен шығару арқылы мерзімінен бұрын өндіріп алуға, (3) сонымен қатар ҚР заңнамасында және (немесе) Қосылу шартында көзделген кез келген шараларды қолдануға, соның ішінде осы Өтініш бойынша берешек сомасын өндіріп алу туралы талап-арызбен сотқа жүгінуге, және/немесе ҚР заңнамасы бойынша тыйым салынбаған басқа тәсілдермен өндіріп алуға қосылуға құқылы.


	
	15. Меры, принимаемые Банком при неисполнении и/или ненадлежащем исполнении Клиентом обязательств по Договору присоединения и/или Заявлению о присоединении: при неисполнении и/или ненадлежащем исполнении Клиентом обязательств по Договору присоединения, Заявлению о присоединении, Банк вправе: (1) в бесспорном, порядке обратить взыскание на деньги, в том числе путем предъявления платежных требований (иных платежных документов), имеющиеся на любых банковских счетах Клиента, открытых как в Банке, так и в любых иных банках второго уровня, организациях осуществляющих отдельные виды банковских операций; (2) досрочно взыскать причитающиеся Банку платежи путем бесспорного, безакцептного (без согласия и уведомления Клиента) изъятия/списания денег путем прямого дебетования банковских счетов Клиента, открытых в Банке, в порядке и на условиях, предусмотренном Договором присоединения, Заявлением и Законодательством РК, (3) а также применить любые меры, предусмотренные Законодательством РК и (или) Договором присоединения, в том числе обратиться с иском в суд о взыскании суммы задолженности по Заявлению, и/или иными способами, не запрещенными Законодательством РК.

	16. Клиент төмендегілерді сөзсіз және қайтарымсыз растайды және Қосылу туралы өтінішке қол қоя отырып, Банкке:
	
	16. Клиент безусловно и безотзывно подтверждает и подписанием Заявления о присоединении предоставляет Банку согласие на:

	· Қосылу шарты және Қосылу туралы өтініш бойынша берешек сомаларын, оның ішінде (шектелмей) көрсетілген қызметтер үшін комиссияларды осы Шартта көрсетілген тәсілдермен және мерзімдерде алуға;
	
	· изъятие сумм задолженностей по Договору присоединения и Заявлению о присоединении, в том числе (не ограничиваясь) комиссий за оказанные услуги, способами и в сроки, указанные в настоящем Договоре;

	· Банкте де, сондай-ақ кез келген басқа екінші деңгейдегі банктерде, банк операцияларының жекелеген түрлерін жүзеге асыратын ұйымдарда ашылған клиенттің кез келген банктік шоттарына төлем талаптарын (өзге де төлем құжаттарын) ұсыну арқылы берешек сомасы мөлшеріндегі ақшаға өндіріп алу қолдануға; банкте және оған қызмет көрсететін барлық екінші деңгейдегі банктерде және банк операцияларының жекелеген түрлерін жүзеге асыратын ұйымдарда ашылған кез келген банктік шоттардан Банктің тікелей дебеттеуі және/немесе ақшаны даусыз (клиенттің қосымша келісімінсіз және оған хабарламай) есептен шығаруы және/немесе ҚР заңнамасында тыйым салынбаған өзге де тәсілдермен өндіріп алуына;
	
	· обращение взыскания на деньги в размере сумм задолженностей путем предъявления платежных требований (иных платежных документов), имеющиеся на любых банковских счетах Клиента, открытых как в Банке, так и в любых иных банках второго уровня, организациях, осуществляющих отдельные виды банковских операций; путём прямого дебетования и/или бесспорного (без дополнительного согласия и уведомления Клиента) списания Банком денег с любых банковских счетов, открытых в Банке и во всех обслуживающих его банках второго уровня и организациях, осуществляющих отдельные виды банковских операций, и/или иными способами, не запрещенными Законодательством РК;

	· Қосылу шартының жаңа нұсқасын және/немесе Қосылу шартына енгізілген өзгерістерді және/немесе толықтыруларды www.bcc.kz мекенжай бойынша Банктің интернет-ресурсында және/немесе Банктің филиалдарында/бөлімшелерінде орналастыру арқылы Қосылу шартының талаптарын банктің біржақты тәртіппен өзгертуіне және/немесе толықтыруына келісім береді.
	
	· одностороннее изменение и/или дополнение Банком условий Договора присоединения путём размещения новой редакции Договора присоединения и/или внесённых изменений и/или дополнений в Договор присоединения на Интернет-ресурсе Банка по адресу: www.bcc.kz и/или в филиалах/отделениях Банка.

	
	
	

	2-БӨЛІМ. ҚОЛМА-ҚОЛ АҚШАНЫ ЖӘНЕ/НЕМЕСЕ ҚҰНДЫЛЫҚТАРДЫ ИНКАССАЦИЯЛАУ БОЙЫНША ОПЕРАЦИЯЛАР
	
	РАЗДЕЛ 2. ОПЕРАЦИИ ПО ИНКАССАЦИИ НАЛИЧНЫХ ДЕНЕГ И/ИЛИ ЦЕННОСТЕЙ

	
	
	

	1-тарау. Қолма-қол ақшаны және/немесе құндылықтарды қабылдау, жинау, жеткізу және тапсыру тәртібі
	
	Глава 1. Порядок осуществления приёма, сбора, доставки и сдачи наличных денег и/или ценностей

	17. Банк қолма-қол ақшаны және/немесе құндылықтарды инкассациялау бойынша операцияларды Банк пен инкассаторлық ұйымның арасында жасалған Банкноттарды, монеталарды және құндылықтарды инкссациялау бойынша қызмет көрсету туралы келісімнің/шарттың негізінде инкассаторлық ұйымның көмегімен жүзеге асырады.
	
	17. Банк осуществляет операции по инкассации наличных денег и/или ценностей с помощью инкассаторской организации, на основании заключенного между Банком и инкассаторской организацией Соглашения/Договора на оказание услуг по инкассации банкнот, монет и ценностей.

	18. Банк инкассаторлық ұйымның келу кестесіне сәйкес келісілген күндер мен сағаттарда инкассаторлық ұйымның күшімен, соның ішінде инкассацияланған түсімді онлайн режимінде аударған кезде Клиенттің (соның ішінде Клиенттің филиалдық желісі) қолма-қол ақшасын жинайды, қабылдайды және Клиенттің (соның ішінде Клиенттің филиалдық желісі) шотына аударады. Инкассацияның бағыты мен кестесі (уақыты, күні) Клиенттің өтініміне (Қосылу турлы өтінішке қосымша) сәйкес Банк, инкассаторлық ұйым және Клиент арасында келісімге алу бойынша белгіленеді.
	
	18. Банк, силами инкассаторской организации в согласованные дни и часы в соответствии с графиком заезда инкассаторской организации производит сбор наличных денег Клиента (в т.ч. филиальная сеть Клиента), прием и зачисление на счёт Клиента (в т.ч. филиальная сеть Клиента), в том числе при зачислении инкассированной выручки в режиме онлайн. Маршрут и график (время, день) инкассации определяется по согласованию между Банком, инкассаторской организацией и Клиентом, согласно заявке Клиента (приложение к Заявлению о присоединении).

	19. Қолма-қол ақшаны және/немесе құндылықтарды қабылдау, жинау, жеткізу және тапсыру үшін Клиент келесі іс-шараларды қамтамасыз етеді және жүргізеді:
	
	19. Для осуществления приёма, сбора, доставки и сдачи наличных денег и/или ценностей Клиент обеспечивает и проводит следующие мероприятия:

	1) Банкке пломбаның 2 (екі) үлгісін береді;
	
	1) предоставляет в Банк 2 (Два) образца пломбы;

	2) қолма-қол ақша және/немесе құндылықтар салынған сөмке/сейф-пакет инкассаторлық ұйымның инкассатор-жинаушысына тапсырғанға дейін: жолдама ведомосіндегі QR кодты тиісті түрде сканерлеудің  жүзеге асырылуын (BСС Business/BСС Business (mobile) қосымшасында инкассациялау өтінішінің параметрлерін толтырған кезде), ҚР заңнамасында белгіленген нысан бойынша сенімхат пен келу карточкасын, инкассаторлық ұйым жұмыскерінің қызметтік куәлігін, бағыттың нөмірі көрсетілген Банктің, инкассаторлық ұйымның мөртабанының болуын тексереді, сонымен қатар инкассаторлық ұйымның  жұмыскеріне пломбираторлардың бедерін көрсетеді;
	
	2)    проверяет до передачи сумки/сейф-пакета с наличными деньгами и/или ценностями инкассатору-сборщику инкассаторской организации: осуществление надлежащего сканирования QR кода в препроводительной ведомости (при заполнении параметров Заявления на инкассирование в BСС Business/BСС Business (mobile)), доверенность и явочную карточку, по форме установленной Законодательством РК, служебное удостоверение работника инкассаторской организации, наличие штампа Банка и инкассаторской организации с обозначенным номером маршрута, а также предъявляет работнику инкассаторской организации оттиск пломбираторов;

	3) сөмкелерді/сейф-пакеттерді қабылдау үшін қолма-қол ақшаны және/немесе құндылықтарды тапсырған кезде, инкассатор-жинаушыға және автомобиль көлігінен Клиентке және керісінше тасымалдаған кезде қауіпсіздікті қамтамасыз ету үшін инкассаторлық ұйым бригадасының басшысына кассаға кіру рұқсатын береді;  
	
	3) предоставляет доступ в кассу, при сдаче наличных денег и/или ценностей инкассатору-сборщику, для осуществления приема сумок/сейф-пакетов и старшего бригады инкассаторской организации, для обеспечения безопасности при переносе, транспортировке от автомобильного транспорта до Клиента и обратно;

	4) инкассаторлық ұйым жұмыскері көрсеткен келу карточкасын уақытылы және сапалы толтырады;
	
	4) своевременно и качественно заполняет явочную карточку, предъявленную работником инкассаторской организации;

	5) тапсырылатын қолма-қол ақшаны және/немесе құндылықтарды сөмкелерге/сейф-пакеттерге орайды, соның ішінде инкассацияланған түсімді онлайн режимінде аударған кезде, жолдама құжаттың 3 (үш) данасын жасайды:
	
	5) упаковывает наличные деньги и/или ценности, подлежащие сдаче в сумки/сейф-пакеты с составлением препроводительного документа в 3 (Трёх) экземплярах, в том числе при зачислении инкассированной выручки в режиме онлайн из которых:

	· бірінші данасын конвертке салып, мөрлейді де инкассаторлық ұйым бригадасының жетекшісі арқылы Банктің касса жұмыскеріне жібереді;
	
	· первый экземпляр опечатывает в конверт и отправляет через старшего - бригады инкассаторской организации в Банк кассовому работнику;

	· екінші данасы қолма-қол ақшаны және/немесе құндылықтарды қабылдау және тапсыру үшін инкассаторлық ұйымның аға бригадасына беріледі;
	
	· второй экземпляр передаёт старшему бригады инкассаторской организации для приёма и сдачи наличных денег и/или ценностей;

	· үшінші дана Клиентте қалады.
	
	· третий экземпляр остается у Клиента.

	Клиент жолдама құжаттың дұрыс жасалуы, соның ішінде  инкассацияланған түсімді онлайн режимінде аударған кезде дұрыс жасалуы үшін жауап береді.
	
	Клиент несёт ответственность за корректное составление препроводительного документа, в том числе при зачислении инкассированной выручки в режиме онлайн.


	Сейф-пакетті пайдаланған кезде, мөрлеудің алдында индикаторлық таспа астындағы учаске ықтимал механикалық ластанулардан тазартылған болуы тиіс. Индикаторлық таспадан төсеніш алынып тасталады және бос ауаның түзілуіне жол бермей, оны қорғалатын беткі қабатқа тигізе отырып, мұқият тегістеу қажет.
	
	При использовании сейф-пакета перед опечатыванием участок под индикаторной лентой должен быть очищен от возможных механических загрязнений. С индикаторной ленты снимается подложка и приложив её к защищаемой поверхности аккуратно разгладить, не допуская образования воздушных пузырей.

	6) бекітілген және келісімге алынған инкассациялау кестесіне сәйкес қолма-қол ақшаны және/немесе құндылықтарды тапсырады;
	
	6) производит сдачу наличных денег и/или ценностей, согласно утвержденного и согласованного графика инкассации. 

	Клиент инкассациялау кестесін сақтамаған жағдайда, инкассаторлық ұйым екінші рет кіруді жүзеге асыра отырып, қолма-қол ақшаны және/немесе құндылықтарды инкассациялаудан бас тартуға құқылы
	
	При несоблюдении Клиентом графика инкассации инкассаторская организация вправе отказать в инкассировании наличных денег и/или ценностей, с осуществлением повторного заезда. 

	7) инкассациялау кестесін, өтінімді (инкассациялау/сүйемелдеу) және инкассацияланған түсімді онлайн режимінде аудару өтінішін (Қосылу туралы өтінішке қосымша) уақытылы беріп, келісімге алу;
	
	7) своевременно подает и согласовывает график инкассации, заявки (инкассирование/сопровождение) и заявление на зачисление инкассированной выручки в режиме онлайн (приложение к Заявлению о присоединении);

	8) қолма-қол ақша және/немесе құндылықтар салынған сөмкені/сейф-пакетті алған/тапсырған кезде, инкассаторлық ұйымға  өзіндегі пломба үлгісінің данасын ұсынады;
	
	8) предъявляет инкассаторской организации свой экземпляр образца пломбы при получении/сдаче сумки/сейф-пакета с наличными деньгами и/или ценностями;

	9) Төменде көрсетілгендерді, яғни:
	
	9) Обеспечивает:

	· инкассациялау объектісіне апаратын бос және жарықтандырылған жолдардың болуын;
	
	· наличие свободных и освещенных подъездных путей к объекту инкассации; 

	· инкассациялау объектісіне кiретін /шығатын жерден тікелей жақын орналасқан жерде инкассаторлық ұйымның автомобиліне арналған тұрақ орнының болуын;
	
	· место для стоянки автомобиля инкассаторской организации в непосредственной близости от входа/выхода в объект инкассации; 

	· инкассация жүргізілетін жердің, соның ішінде қолма-қол ақшаны және/немесе құндылықтарды қабылдайтын орынға кіретін/шығатын жердің бос және жарық болуын және кіретін жерде дабылды қоңыраудың болуын;
	
	· свободный и освещенный вход/выход к месту, в т.ч. в месте приема наличных денег и/или ценностей (точке инкассации) и сигнальный звонок у входа; 

	· қолма-қол ақшаны және/немесе құндылықтарды құлыптап жабылатын есігі бар оқшау жайда қабылдауды қамтамасыз ету.
	
	· приём наличных денег и/или ценностей в изолированном помещении с дверью, закрывающемся на замок.

	
	
	

	2-тарау. Қолма-қол ақшасы және/немесе құндылықтары бар клиентті шығарып салу тәртібі
	
	Глава 2. Порядок осуществления сопровождения Клиента с наличными деньгами и/или ценностями

	20. Қолма-қол ақшасы және/немесе құндылықтары бар Клиентті (Клиенттің өкілін) шығарып салу Клиенттің өтінішінің (Қосылу туралы өтінішке қосымша) негізінде жүзеге асырылады.
	
	20. Сопровождение Клиента (представителя Клиента) с наличными деньгами и/или ценностями осуществляется на основании Заявки Клиента (приложение к Заявлению о присоединении).

	21. Клиент өтінімді Клиентті сүйемелдеу жүзеге асырылатын уақыттан 4 (төрт) сағат бұрын жазбаша нысанда береді. Өтінімде барлық деректемелерді көрсете отырып, оны Банктің қызмет көрсететін менеджерінің электронды мекенжайына жібереді және менеджердің ұялы/байланыс телефонына қоңырау шалады.
	
	21. Заявка подается Клиентом в письменной форме, за 4 (Четыре) часа до осуществления сопровождения Клиента (представителя Клиента), на электронный адрес обслуживающего менеджера Банка, с указанием всех реквизитов, указанных в Заявке и с одновременным осуществлением телефонного звонка на контактный сотовый/телефон менеджера.

	22. Қолма-қол ақшасы және/немесе құндылықтары бар Клиентті (Клиенттің өкілін) шығарып салу инкассаторлық ұйымның автокөлігінде жүзеге асырылады.
	
	22. Сопровождение Клиента (представителя Клиента) с наличными деньгами и/или ценностями проводится на автотранспорте инкассаторской организации.

	23. Қолма-қол ақшасы және/немесе құндылықтары бар Клиентті (Клиенттің өкілін) шығарып салу туралы өтінімді алғаннан кейін Банк Клиентке шығарып салатын бригаданың құрамын (инкассаторлық ұйымның кемінде 2 (екі) жұмыскері) және инкассаторлық ұйымның автокөлігінің нөмірін береді.
	
	23. После получения Банком Заявки на сопровождение Клиента (представителя Клиента) с наличными деньгами и/или ценностями, Банк предоставляет Клиенту состав сопровождающей бригады (не менее 2 (двух) работников инкассаторской организации) и номер автотранспорта инкассаторской организации.

	24. Қолма-қол ақшасы және/немесе құндылықтары бар Клиентті (Клиенттің өкілін) шығарып салу аяқталғаннан кейін, Клиент бағытқа және кестеге сәйкес келу карточкасын толтырады.
	
	24. После окончания сопровождения Клиента (представителя Клиента) с наличными деньгами и/или ценностями, в соответствии с маршрутом и графиком Клиент заполняет явочную карточку.

	25. Қолма-қол ақшасы және/немесе құндылықтары бар Клиентті (Клиенттің өкілін) шығарып салған кезде, инкассаторлық ұйымның жұмыскерлері банкноттарды, монеталарды және құндылықтарды қабылдамайды, орамайды және сөмкеге/сейф-пакеттерге салынған қолма-қол ақшаның және/немесе құндылықтардың толық болуы үшін жауап бермейді.
	
	25. Работники инкассаторской организации при сопровождении Клиента (представителя Клиента) с наличными деньгами и/или ценностями не осуществляют приём, упаковку банкнот, монет и ценностей, и не несут ответственность за полноту вложения в сумку/ сейф-пакет наличных денег и/или ценностей.

	
	
	

	3-тарау. Қолма-қол ақшаны Клиентке жеткізу тәртібі
	
	Глава 3. Порядок осуществления доставки наличных денег Клиенту

	26. Банк Клиентке (соның ішінде Клиенттің филиалдық желісі) алдын ала дайындалып қойған қолма-қол ақшаны жеткізу қызметін Клиенттің ЭЦҚ-сын/электронды және өзге құжаттармен алмасуды қолданумен, соның ішінде – Клиенттің ОТР-парольді енгізуі арқылы BСС Business/BСС Business (mobile) арқылы алдын ала берген электронды нысандағы өтінімі бойынша жүзеге асырады:
	
	26. Банк осуществляет услуги по доставке предварительно подготовленных наличных денег (в т.ч. монет) Клиенту (в т.ч. филиальная сеть Клиента) по заявке в электронной форме, заранее предоставленной Клиентом посредством BСС Business/BСС Business (mobile) с использованием ЭЦП/обмена электронными и иными документами, в том числе – с проставлением Клиентом ОТР-пароля:

	- берілетін күнге дейінгі 1 (бір) жұмыс күнінен кешіктірмей;
	
	- не позднее 1 (одного) рабочего дня до выдачи;

	- монеталар берілгенге дейінгі 3 (үш) жұмыс күнінен кешіктірмей.
	
	- не позднее 3 (трёх) рабочих дней до выдачи монет.

	27. Банк бөлімшесінің касса жұмыскері инкассаторлық ұйымның жұмыскеріне пломба соғылған сөмкедегі/сейф-пакеттегі қолма-қол ақшаны (соның ішінде монеталар), шығыс касса ордерін, 3 (үш) данада жасалған (1 данасы сөмкеге/сейф-пакетке салынған, 2 (екінші) данасы инкассаторға беріледі, 3 (үшінші) данасы инкассатордың қолхатымен клиенттің кассирінде қалады) жолдама тізімдемені береді.
	
	27.  Кассовый работник подразделения Банка выдаёт работнику инкассаторской организации наличные деньги (в т.ч. монеты) в опломбированной сумке/сейф-пакете, расходный кассовый ордер, препроводительную опись в 3 (трёх) экземплярах (1 (первый) экземпляр вложен в сумку/сейф-пакет, 2 (второй) экземпляр инкассатору, 3 (третий) экземпляр с распиской инкассатора остается у кассира Клиента).

	28. Инкассаторлық ұйымның инкассация бөлімшесінің жұмыскері қолма-қол ақшаны қабылдайды және:
	
	28. Работник подразделения инкассации инкассаторской организации принимает наличные деньги и проверяет:

	1) сөмкенің/сейф-пакеттің бүтіндігін;
	
	1) целостность сумки/сейф-пакета;

	2) пломбаланудың дұрыстығын (пломба бекітілген шпагаттың тұтастығын, пломбиратордың бедерінің анықтығын, оның үлгіге сәйкестігін);
	
	2) правильность пломбирования (целостность шпагата, на котором закреплена пломба, ясность оттиска пломбиратора, тождественность его образцу);

	3) жолдама құжатта мәліметтердің көрсетілуін тексереді.
	
	3) указание на препроводительном документе сведений. 

	Инкассаторлық ұйым қолма-қол ақшаны Клиентке діл сол күні жеткізеді.
	
	
Инкассаторская организация осуществляет доставку наличных денег Клиенту в тот же день.

	29. Клиент сөмкені/сейф-пакетті алған кезде, инкассаторлық ұйымның жұмыскеріне жеке тұлғасын куәландыратын құжатты көрсетеді. Инкассаторлық ұйымның жұмыскері Клиенттің шығыс касса ордерінде көрсетілген деректерін жеке тұлғасын куәландыратын құжатпен салыстырып тексереді. Содан кейін Клиентке сөмкені/сейф-пакетті, жолдама тізімдеменің екінші данасын және шығыс касса ордерін қол қою үшін береді. Клиент сөмкені/сейф-пакетті қабылдаған кезде оның бүтіндігін тексереді және шығыс касса ордеріне өз қолымен қол қояды.

Инкассаторлық ұйымның жұмыскері Клиент қол қойған шығыс касса ордерін Банкке қайтарады.
	
	29. Клиент при получении сумки/сейф-пакета предъявляет работнику инкассаторской организации документ, удостоверяющий личность. Работник инкассаторской организации сверяет данные Клиента, в расходном кассовом ордере с документом, удостоверяющим личность. После этого передаёт Клиенту сумку/сейф-пакет, второй экземпляр препроводительной описи и расходный кассовый ордер на подпись. Клиент при осуществлении приёма сумки/сейф-пакета проверяет его целостность и подписывает живой подписью расходный кассовый ордер. Работник инкассаторской организации возвращает в Банк, подписанный Клиентом расходный кассовый ордер.

	21. Шығыс касса ордерінің және жеке тұлғасын куәландыратын құжаттың деректері өтініште көрсетілген деректермен сәйкес келмеген жағдайда, қолма-қол ақшаны беру тоқтатылады және Банкке қайтарылады.
	
	30. При несоответствии данных расходного кассового ордера и документа, удостоверяющего личность с данными Клиента, указанными в заявки, выдача прекращается и осуществляется возврат в Банк.

	22. сөмкенің/сейф-пакеттің бүтіндігі бұзылған, пломба зақымданған жағдайда, Клиент Банктің қызмет көрсететін менеджеріне телефонмен қоңырау шалу жолымен хабар береді және құрамына инкассаторлық ұйымның инкассаторы кіргізілген, кемінде 3 (үш) адамнан құралған комиссия құру тәртібімен және ақшаны қайта санау жолымен қолма-қол ақшаны қабылдайды. Осы қабылдаудың нәтижелері бойынша Қайта санау нәтижелері туралы акт жасалады. Ақша кем/артық шыққан жағдайда, ҚР заңнамасымен белгіленген тәртіппен ақшаның кем/артық шығу себептерін анықтау бойынша шаралар қабылдау мақсатында, туындаған инцидентті қарау үшін осы Акт негіз болып табылады. Инкассаторлық ұйымның жұмыскері көрсетілген Актіні шығыс касса ордерімен бірге Банкке қайтарады.
	
	31. В случае нарушения целостности сумки/сейф-пакета, повреждения пломбы Клиент оповещает обслуживающего менеджера Банка путем осуществления телефонного звонка и в комиссионном порядке, в составе не менее трех человек, в т.ч. инкассатора инкассаторской организации осуществляет прием наличных денег путем пересчета, по результатам которого составляется Акт о результатах пересчета. В случае обнаружения недостачи/излишка данный Акт является основанием для рассмотрения возникшего инцидента, в целях принятия мер по выявлению причин недостачи/излишка в порядке, установленном Законодательством РК. Указанный Акт, работником инкассаторской организации, возвращается в Банк вместе с расходным кассовым ордером.

	
	
	

	3-БӨЛІМ. КАССАЛЫҚ ОПЕРАЦИЯЛАР
	
	РАЗДЕЛ 3. КАССОВЫЕ ОПЕРАЦИИ

	
	
	

	4-тарау. Қолма-қол ақшаны қабылдау бойынша кассалық операцияларды жүзеге асыру тәртібі
	
	Глава 4. Порядок осуществления кассовых операций по приему наличных денег

	32. Банк кассалық операцияларды өз бетінше жүргізеді.
	
	32. Банк осуществляет кассовые операции самостоятельно. 

	33. Қосылу шартын жасау, сонымен қатар Банк қолма-қол ақшаны қабылдауды және беруді АЖТҚҚ туралы Заңда көзделген Клиентті тиісті дәрежеде тексеру бойынша шаралар қабылданғаннан кейін жүзеге асырады.
	
	33. Заключение Договора присоединения, а также приём и выдача наличных денег Банком осуществляются после принятия мер по надлежащей проверке Клиента, предусмотренных Законом о ПОДФТ.

	34. Клиенттің (соның ішінде Клиенттің филиалдық желісі) қолма-қол ақшасын және/немесе құндылықтарын инкассаторлық ұйымнан қабылдау бойынша кассалық операцияларды Банктің касса жұмыскері ҚР заңнамасының талаптарына сәйкес ресімделген жолдама құжаттың негізінде жүзеге асырады.
	
	34. Кассовые операции по приёму наличных денег и/или ценностей Клиента (в т.ч. филиальная сеть Клиента) от инкассаторской организации осуществляется кассовым работником Банка на основании препроводительного документа, оформленного согласно требованиям Законодательства РК.

	35. Банктің касса жұмыскері:
	
	35. Кассовый работник Банка: 

	1) жолдама құжатта қажетті мәліметтердің көрсетілгендігін тексереді;
	
	1) проверяет указание на препроводительном документе необходимых сведений;

	2) ҚР заңнамасында белгіленген тәртіппен қабылданатын қолма-қол ақшаның сомасын тіркейді;
	
	2) осуществляет регистрацию суммы принимаемых наличных денег в порядке, установленном Законодательством РК;

	3) сөмкенің/сейф-пакеттің тұтастығын тексереді;
	
	3) проверяет целостность сумки/сейф-пакета;

	4) сөмкенің/сейф-пакеттің дұрыс пломбалануын тексереді.
	
	4) проверяет правильность пломбирования сумки/сейф-пакета.

	36. Сөмкенің/сейф-пакеттің бүтіндігінің бұзылғаны анықталған жағдайда, Банктің касса жұмыскері Инкассаторлық ұйымның жұмыскерінің көзінше сөмкені/сейф-пакетті ашады және олардың ішіндегі қолма-қол ақшаны және/немесе құндылықтарды қайта санайды, Қайта санау нәтижелері туралы акт (Қосылу туралы өтінішке қосымша) жасайды.
	
	36.  В случае обнаружения нарушения целостности сумки/сейф-пакета кассовый работник Банка в присутствии работника инкассаторской организации вскрывает и пересчитывает находящиеся в них наличные деньги и/или ценности, путем составления Акта (приложение к Заявлению о присоединении) о результатах пересчета.

	Ақшаның кем/артық шығуы анықталған жағдайда, ҚР заңнамасында белгіленген тәртіппен ақшаның кем/артық шығу себебін анықтау бойынша шаралар қабылдау үшін туындаған инцидентті қарау үшін осы Акт негіз болып табылады.
	
	В случае обнаружения недостачи/излишка данный Акт является основанием для рассмотрения возникшего инцидента, в целях принятия мер по выявлению причин недостачи/излишка в порядке, установленном Законодательством РК. 

	37. Банк ақшаның кем және/немесе артық шыққаны анықталған сәтте Клиентке ұялы/байланыс телефонға қоңырау шалу жолымен хабар береді және Клиенттің электронды поштасына Актінің көшірмесін және Банктің белгісі бар жолдама құжатты жібереді.
	
	37. Банк уведомляет Клиента в момент выявления недостачи и/или излишка путем осуществления телефонного звонка на контактный сотовый/телефон и направляет на электронную почту Клиента копии Акта и препроводительного документа с отметками Банка. 

	38 Инкассаторлық ұйымнан қабылданған қолма-қол ақша Клиенттің (соның ішінде Клиенттің филиалдық желісі) сәйкес филиалдарда ашылған ағымдағы шоттарына, егер қолма-қол ақша ағымдағы шотқа ағымдағы жұмыс күні сағат 16:00-ден кешікпей түссе, онда Банк ақшаны күнбе-күн аударады және ағымдағы шотқа ағымдағы жұмыс күні сағат 16:00-ден кейін түссе, онда келесі жұмыс күні Алматы қ. уақытымен сағат 13:00-ге дейін аударады.
	
	38. Наличные деньги Клиента, принятые от инкассаторской организации до 16-00 часов текущего рабочего дня зачисляются Банком на текущие счета Клиентов (в т.ч. филиальная сеть Клиента), открытые в соответствующих филиалах – день в день, в случае принятия наличных денег после 16-00 часов текущего рабочего дня зачисление производится Банком на следующий рабочий день до 13.00 часов по времени г.Алматы.

	39. Клиенттің ағымдағы шотына қолма-қол ақшаны онлайн режимінде аударуды Банк Клиенттің инкассацияланған түсімді онлайн режимінде аудару туралы өтінішінің (Қосылу туралы өтінішке қосымша) негізінде және Банк белгілеген талаптармен жүзеге асырады.
	
	39. Зачисления наличных денег на текущий счет Клиента в режиме онлайн, осуществляется Банком на основании заявления Клиента о зачислении инкассированной выручки в режиме онлайн (приложение к Заявлению о присоединении) и на условиях, установленных Банком.

	
	
	

	5-тарау. Қолма-қол ақшаны онлайн режимінде Клиентке аудару тәртібі
	
	Глава 5. Порядок зачисления наличных денег Клиенту в режиме онлайн

	40. Банк қолма-қол ақшаны Клиенттің ағымдағы шотына онлайн режимінде аудару мүмкіндігін ұсынады.
	
	40. Банк предоставляет возможность зачисления наличных денег на текущий счет Клиента в режиме онлайн.

	41. Инкассацияланған түсімді онлайн режимінде аудару қызметіне қосылу үшін Клиент BСС Business (mobile) қосымшасына тіркеліп, сонымен қатар осы Қосылу туралы өтініштің қосымшасында көрсетілген нысан бойынша өтініш толтыруы қажет.
	
	41. Для подключения к услуге зачисление инкассированной выручки в режиме онлайн Клиент должен быть зарегистрирован в BСС Business (mobile), а также заполнить заявление по форме приложение к Заявлению о присоединении.

	42. Клиент құндылықтарды тапсыру үшін BСС Business (mobile) қосымшасында Инкассациялау туралы өтініштің параметрлерін толтырады және соның нәтижесінде QR коды бар жолдама ведомость қалыптасады, оны сканерлеу үшін инкассаторлық ұйымға ұсынады.
	
	42. Клиент для сдачи наличности заполняет параметры Заявления на инкассирование в BСС Business (mobile) и в результате формируется препроводительная ведомость с QR кодом, которую предоставляет инкассаторской организации для сканирования.

	43. Клиенттің шотына жолдама ведомосінде көрсетілген соманың 80%-нан аспайтын қолма-қол ақшаны онлайн режимінде аудару инкассаторлық ұйымның инкассаторы жолдама ведомосіндегі QR кодты оқыған сәтте жүзеге асырылады.
	
	43. Зачисление наличных денег не более 80 % от суммы, указанной в препроводительной ведомости на счет Клиента в режиме онлайн происходит в момент считывания QR кода препроводительной ведомости инкассатором инкассаторской организации.

	44. Қайта санау жүргізілгеннен кейін (Клиент көрсеткен сома расталғаннан кейін) Банктің касса жұмыскері жолдама ведомосінде көрсетілген соманың қалған 20%-ын Клиенттің шотына аударады. Банктің касса жұмыскері ақшаның кем/артық шығу фактісін анықтаған жағдайда, оқиға осы Шартта көрсетілген тәртіпке сәйкес ресімделеді.
	
	44. После проведения пересчета (подтверждения заявленной Клиентом суммы) кассовым работником Банка осуществляется зачисление на счет Клиента оставшихся 20 % от суммы, указанной в препроводительной ведомости. В случае обнаружения кассовым работником Банка недостачи/излишка, инцидент оформляется, согласно порядка, установленного настоящим Договором.

	
	
	

	6-тарау. Қолма-қол ақшаны қайта санау бойынша кассалық операцияларды жүргізу тәртібі
	
	Глава 6. Порядок осуществления кассовых операций по пересчету наличных денег

	45. Банк ҚР қолданыстағы заңнамасында белгіленген банкноттар мен монеталардың машинамен оқылатын кемінде екі қорғаныш белгісін тексеру функциясы бар жабдықта қолма-қол ақшаны қабылдау және қайта санау бойынша касса операцияларын жүзеге асырады.
	
	45. Банк осуществляет кассовые операции по приему и пересчету инкассированных наличных денег Клиента на оборудовании, имеющем функцию проверки не менее двух машиночитаемых защитных признаков банкнот и монет, установленных Законодательством РК.

	46. Банк ҚР қолданыстағы заңнамасының талаптарына сәйкес қабылдау және қайта санау нәтижесінде анықталған, Клиенттің нақты қайта саналған қолма-қол ақшасын Клиенттің (соның ішінде Клиенттің филиал желісі) ағымдағы шотына аударады. 
	
	46. Банк осуществляет зачисление на текущие счета Клиента (в т.ч. филиальная сеть Клиента), фактически пересчитанные наличные деньги Клиента, выявленные по результатам приема и пересчета, согласно требованиям Законодательства РК.

	47. Артық және/немесе кем шығу байқалған жағдайда, Клиенттің қолма-қол ақшасын қайта санау бойынша касса операцияларын жүзеге асырған кезде, касса жұмыскері және Банктің бақылаушы жұмыскері ҚР қолданыстағы заңнамасында және осы Шартта белгіленген тәртіппен Кем және/немесе артық шығу актісін жасайды. Бұл Акт ҚР қолданыстағы заңнамасында белгіленген тәртіппен кем шығу/артық шығу себептерін анықтау және кем шыққан ақшаны Банкке, ал артық шыққан ақшаны Клиентке қайтару бойынша іс-шараларды қабылдау мақсатында орын алған оқиғаны қарастыру үшін негіз болып табылады.
	
	47. В случае обнаружения недостачи и/или излишка, при осуществлении кассовых операций по пересчету наличных денег Клиента кассовый работник и контролирующий работник Банка в порядке, установленном Законодательством РК и настоящим Договором, составляют Акт недостачи и/или излишка. Данный Акт является основанием для рассмотрения возникшего инцидента, в целях принятия мер по выявлению причин и восполнению недостачи Банку/излишка Клиенту в порядке, установленном Законодательством РК. 

	Клиенттің ақшасын қабылдау және қайта санау нәтижелері бойынша анықталған артық сома Актіге сәйкес инкассацияланған сомадан бөлек Клиенттің банктік шотына аударылады.
	
	Суммы излишек, выявленные по результатам приема и пересчета наличных денег Клиента, согласно Акту, зачисляются на банковский счёт Клиента отдельно от проинкассированной суммы.

	48. Кем шығу және/немесе артық шығу фактісі анықталған сәтте, Банк Клиенттің Банкте көрсетілген ұялы телефонына/байланыс телефонына қоңырау шалу арқылы ол жөнінде хабарлайды және Клиенттің электронды поштасына Актінің және Банк белгісі қойылған жолдама құжаттың көшірмесін жөнелтеді.
	
	48. Банк уведомляет Клиента в момент выявления недостачи и/или излишка путем осуществления телефонного звонка на имеющий у Банка контактный сотовый/телефон и направляет на электронную почту Клиента копии Акта и препроводительного документа с отметками Банка. 

	49. Күмәнді банкноттар мен монеталар анықталған кезде, касса қызметкері және Банктің бақылаушы жұмыскері Клиенттің қатысуымен екі данада Күмәнді банкноттар мен монеталарды сараптамаға қабылдау туралы акті (Қосылу туралы өтінішке қосымша) жасайды, мұнда күні, күмәнді банкноттар мен монеталарды анықтаған банктің касса қызметкерінің тегі, аты, әкесінің аты (ол бар болса), клиенттің тегі, аты, әкесінің аты (ол бар болса), банкноттар мен монеталардың номиналы, банкноттардың нөмірлері мен сериялары, сондай-ақ банкноттар мен монеталардың күмәнділігіне тән белгілері көрсетіледі, оның біреуі Банкте қалады, екіншісі Клиентке беріледі.
	
	49. При обнаружении сомнительных банкнот и монет кассовый работник и контролирующий работник Банка в присутствии Клиента составляют Акт (приложение к Заявлению о присоединении) о приеме на экспертизу сомнительных банкнот и монет в двух экземплярах, в котором указываются дата, фамилия, имя, отчество (при его наличии) кассового работника банка, обнаружившего сомнительные банкноты и монеты, фамилия, имя, отчество (при его наличии) Клиента, номинал банкнот и монет, номера и серии банкнот, а также характерные признаки сомнительности банкнот и монет, один из которых остается в Банке, второй выдается Клиенту.

	50. Банк күмәнді банкноттар мен монеталарды 5 (бес) жұмыс күні ішінде ҚР Ұлттық Банкінің филиалына сараптамаға жібереді.
	
	50. Банком сомнительные банкноты и монеты в течение 5 (пяти) рабочих дней направляются на экспертизу в филиал Национального Банка РК.

	51. ҚР Ұлттық Банкінің филиалынан банкноттар мен монеталарды төлемге жарамды деп тану туралы сараптама нәтижелерін алған жағдайда, Банк күмәнді банкноттар мен монеталарды сараптамаға қабылдау туралы актінің бір данасы негізінде банкноттар мен монеталарды Клиентке қайтарады.
	
	51. В случае получении от филиала Национального Банка РК результатов экспертизы о признании банкнот и монет платежными, Банк осуществляет возврат банкнот и монет Клиенту на основании его экземпляра Акта о приеме на экспертизу сомнительных банкнот и монет.

	52. Банкноттар мен монеталар төлемге жарамсыз деп танылған жағдайда, банкноттар мен монеталар қайтарылмайды, Клиентке банкноттар мен монеталардың сараптамаларының нәтижесі беріледі.
	
	52. В случае признания банкнот и монет неплатежными, банкноты и монеты возврату не подлежат, Клиенту выдается результат экспертизы банкнот и монет.

	53. Қолдан жасау белгілері бар банкноттар мен монеталар анықталған кезде, касса қызметкері және Банктің бақылаушы жұмыскері Клиенттің қатысуымен Акт (Қосылу туралы өтінішке қосымша) жасайды, мұнда күні, күмәнді банкноттар мен монеталарды анықтаған банктің касса қызметкерінің тегі, аты, әкесінің аты (ол бар болса), клиенттің тегі, аты, әкесінің аты (ол бар болса), банкноттар мен монеталардың номиналы, банкноттардың нөмірлері мен сериялары, сондай-ақ банкноттар мен монеталардың күмәнділігіне тән белгілері көрсетіледі, оның біреуі Банкте қалады, екіншісі Клиентке беріледі.
	
	53. При обнаружении банкнот и монет, имеющих признаки подделки, кассовый работник и контролирующий работник Банка в присутствии Клиента, составляют Акт (приложение к Заявлению о присоединении), в котором указываются дата, фамилия, имя, отчество (при его наличии) кассового работника банка, обнаружившего сомнительные банкноты и монеты, фамилия, имя, отчество (при его наличии) Клиента, номинал банкнот и монет, номера и серии банкнот, а также характерные признаки сомнительности банкнот и монет, в двух экземплярах, один из которых остается в Банке, второй выдается Клиенту.

	54. Қолдан жасау белгілері бар банкноттар мен монеталар клиентке қайтарылмайды, қабылданған банкноттар мен монеталар сомасы клиенттің банктік шотына есептелмейді. 
	
	54. Банкноты и монеты, имеющие признаки подделки, Клиенту не возвращаются, сумма принятых банкнот и монет на банковский счет Клиента не зачисляется.

	55. Банкноттар мен монеталардың қолдан жасалғанының анық белгісіне төмендегілер жатады:
	
	55. К явным признакам подделки банкнот и монет относятся:

	1) қайта жасалған банкноттар – ҚР Ұлттық Банкі айналысқа шығарған, бірақ банкноттың номиналын өзгертетін жапсырмасы бар, сурет салынған немесе мәтін немесе сандар басылған банкноттар. Қайта жасалған банкноттың сыртқы түрі басқа номиналдағы түпнұсқалық банкноттың түріне ұқсас;
	
	1) переделанные банкноты – банкноты, введенные в обращение Национальным Банком РК, но имеющие наклейки, надрисованные или напечатанные текст или цифры, изменяющие номинал банкнот. Внешний вид переделанной банкноты сходен с видом подлинной банкноты другого номинала;

	2) түпнұсқа болып табылмайтын және кез келген тәсілмен түпнұсқалық банкноттар мен монеталардың сыртқы түріне ұқсас етіп көрсететін банкноттар мен монеталар, сондай-ақ бір фрагменті жалған болып табылатын бірнеше фрагменттен тұратын банкноттар.
	
	2) банкноты и монеты, не являющиеся подлинными и любым способом воспроизводящие внешний вид подлинных банкнот и монет, а также банкноты, состоящие из нескольких фрагментов, один из которых является поддельным.

	56. Актіні жасағаннан кейін, Банк сол күні осы факті туралы ҚР құқық қорғау органдарына хабарлайды.
	
	56. После составления Акта Банк в тот же день сообщает о данном факте в правоохранительные органы РК.

	57. Қолдан жасау белгілері бар банкноттар мен монеталарды құқық қорғау органдары бір данасы клиентке берілетін қолдан жасау белгілері бар банкноттар мен монеталарды алу туралы хаттама негізінде алуға тиіс.
	
	57. Банкноты и монеты, имеющие признаки подделки, подлежат изъятию правоохранительными органами на основании протокола об изъятии банкнот и монет, имеющих признаки подделки, один экземпляр, которого выдается Клиенту.

	58. Банк 5 (бес) жұмыс күні ішінде Ұлттық Банкінің филиалына номиналын, банкноттар мен монеталардың табылған күнін, банкноттардың сериясы мен нөмірін, жалған белгілері бар банкноттар мен монеталарды құқық қорғау органдарының алуы туралы хаттаманың нөмірі мен күнін көрсете отырып, қолдан жасау белгілері бар банкноттар мен монеталардың анықталғаны туралы хабарлайды.
	
	58. Банк в течение 5 (пяти) рабочих дней уведомляет филиал Национального Банка РК о выявлении банкнот и монет, имеющих признаки подделки, с указанием номинала, даты обнаружения банкнот и монет, серии и номера банкнот, номера и даты протокола об изъятии банкнот и монет, имеющих признаки подделки, правоохранительными органами.

	59.  Құқық қорғау органдары банкноттар мен монеталарды түпнұсқа деп таныған кезде, олар Банкке тапсырылуы қажет және Банк алған күні  оларды Клиенттің шотына қайтарады.
	
	59. При признании правоохранительными органами банкнот и монет подлинными, они подлежат передаче в Банк и Банк в день их получения осуществляет возврат на счет Клиента. 

	60. Банкноттар мен монеталар жалған деп танылған жағдайда, олар заттай айғақ ретінде құқық қорғау органдарында қалдырылады.
	
	60. В случае признания банкнот и монет поддельными, они остаются в правоохранительных органах в качестве вещественных доказательств.

	
	
	

	4-БӨЛІМ. ЕСЕП АЙЫРЫСУ ТӘРТІБІ
	
	РАЗДЕЛ 4. ПОРЯДОК РАСЧЁТОВ

	
	
	

	61. Қолма-қол ақшаны және/немесе құндылықтарды инкассациялау бойынша Банк ұсынатын қызметтер үшін Клиент Банктің тарифтеріне сәйкес Қосылу туралы өтініште көрсетілген әдістермен төлем жасайды.
	
	61. Услуги, оказываемые Банком по инкассации наличных денег и/или ценностей и кассовых операций, оплачиваются Клиентом, согласно Тарифам Банка, способом, отраженным в Заявлении о присоединении.

	62. Тарифтер бойынша ақпарат басып шығарылған түрде барлық бөлімшелерде және/немесе электронды түрде www.bcc.kz интернет ресурсына орналастырылған. 
	
	62. Информация по Тарифам размещена в распечатанном виде во всех отделениях и/или в электронном виде на интернет-ресурсе по адресу: www.bcc.kz.

	63. Банк www.bcc.kz мекенжайы бойынша интернет-ресурсына ақпаратты орналастыру арқылы Тарифтерді және осы Шарт бойынша қызмет көрсетудің өзге талаптарын өзгерту туралы Клиентке хабарлай отырып, Тарифтерге өзгерістер және/немесе толықтырулар енгізуге құқылы.
	
	63. Банк вправе вносить изменения и/или дополнения в Тарифы с уведомлением Клиента об изменении Тарифов и иных условий обслуживания по настоящему Договору путём опубликования информации на интернет-ресурсе по адресу: www.bcc.kz и/или в отделениях Банка.

	64. Клиенттің банктік шотындағы валютасы бөлек болған жағдайда, комиссияны есептен шығару ҚР ҰБ-ның комиссия төленетін күнгі бағамы бойынша жүргізіледі.
	
	64. В случае отличия валюты на банковском счёте Клиента, списание комиссии производится по курсу НБ РК на день оплаты комиссии.

	65. Клиенттің кінәсі бойынша инкассация ұйымы бригадасының қайта баруы немесе қолма-қол ақшаны және/немесе құндылықтарды инкассациялау бойынша барудың келісілген кестесінен тыс қосымша шақыртылуы үшін Клиенттен Тарифтің екі еселенген мөлшерінде төлем алынады.
	
	65. За повторный заезд, произошедший по вине Клиента или дополнительный вызов бригады инкассаторской организации Клиентом вне согласованного графика заезда для инкассации наличных денег и/или ценностей с Клиента взимается плата в двойном размере от размера Тарифа.

	66. Инкассацияланған ақша сомасы Клиенттің жазбаша өтініші негізінде басқа екінші деңгейдегі банкте ашылған банктік шотқа аударылған жағдайда, Банк бекітілген Тарифтерге сәйкес комиссия алады/ұстайды.
	
	66. В случае перевода проинкассированной суммы денег на банковский счет, открытый в другом банке второго уровня, на основании письменного заявления Клиента, Банк взимает/удерживает комиссию, согласно утвержденным Тарифам.

	
	
	

	5-БӨЛІМ. ТАРАПТАРДЫҢ ҚҰҚЫҚТАРЫ МЕН МІНДЕТТЕРІ
	
	РАЗДЕЛ 5. ПРАВА И ОБЯЗАННОСТИ СТОРОН

	
	
	

	67. Клиенттің құқықтары:
	
	67. Клиент имеет право:

	1) көрсетілетін қызметтер бойынша даулы мәселелер туындаған кезде, Банкке өтініш жасау және ҚР қолданыстағы заңнамасында белгіленген мерзімде жауап алу;
	
	1) обратиться в Банк при возникновении спорных ситуаций по получаемым услугам и получить ответ в сроки, предусмотренные Законодательством РК.

	2) Операциялық күннің ұзақтығын (басталуы/аяқталуы) өз бетінше өзгерту. Тиісті өзгерістер туралы ақпаратты Клиент осындай өзгерістер күшіне енгізілгенге дейінгі 3 (үш) жұмыс күнінен кешіктірмей Банкке жазбаша нысанда хабарлайды.
	
	2) самостоятельно изменять продолжительность операционного дня (начало/окончание).  Информация о соответствующих изменениях сообщается Клиентом в Банк в письменной форме, не позднее 3 (три) рабочих дней до введения в действие таких изменений. 

	3) инкассацияланған түсімді онлайн режимінде аудару қызметіне қосылу және оны пайдалану.
	
	3) подключиться и использовать услугу зачисления инкассированной выручки в режиме онлайн.

	68. Клиенттің міндеттері:
	
	68. Клиент обязан:

	1) Қосылу шартында және/немесе Қосылу туралы өтініште көзделген міндеттемелерді тиісті дәрежеде орындау;
	
	1) надлежащим образом исполнять обязательства, предусмотренные настоящим Договором присоединения и/или Заявлением о присоединении;

	2) пошталық және банктік деректемелері, заңды мекенжайы (соның ішінде жеткізу мекенжайлары), SMS-хабарлама қабылдайтын телефон нөмірі өзгерген кезде, осындай өзгерістер жасалған сәттен бастап 3 (үш) күнтізбелік күн ішінде Банкке жазбаша түрде хабарлау. Бұл кезде Клиент Банкке осы тармақта белгіленген мерзімде жаңа деректерді хабарламаған жағдайда, Банк клиенттің бұрынғы жеткізу мекенжайына, SMS-хабарларды қабылдайтын телефон нөміріне жіберген барлық хат-хабарларды Клиентке тиісті дәрежеде жөнелтті деп есептеледі.
	
	2) при изменении почтовых и банковских реквизитов, юридического адреса (в т.ч. адреса для доставки), номера телефона, принимающего SMS-сообщения в письменном виде уведомить об этом Банк, в течение 3-х (трёх) календарных дней с момента соответствующих изменений. При этом в случае, если Клиент не сообщил Банку в установленные в настоящем пункте сроки, новые данные, вся корреспонденция (в т.ч. доставка), направленная Банком по старому адресу доставки, номеру телефона, принимающего SMS-сообщения Клиента, считается надлежащим образом доставленными Банком Клиенту. 

	Осы талапты орындамаудың барлық салдары Клиентке жүктеледі және Қосылу туралы өтініште көрсетілген мекенжай бойынша Клиентке жіберілген барлық хат-хабарларды (соның ішінде жеткізілген тауарды) Клиент алған деп есептеледі.
	
	На Клиента возлагаются все последствия невыполнения данного требования и вся корреспонденция (в т.ч. доставка), направленная Клиенту по адресу, указанному в Заявлении о присоединении, считается полученной Клиентом;

	3) Банк Қосылу шартын және/немесе Қосылу туралы өтінішті орындау аясында сұрау сала алатын кез келген ақпаратты оған жедел түрде (3 (үш) жұмыс күніне дейінгі мерзімде) Банкке тапсыру;
	
	3) оперативно (в срок до 3 (трёх) рабочих дней) предоставлять Банку, любую информацию, которую последний может запросить в рамках исполнения Договора присоединения и/или Заявления о присоединении;

	4) Қосылу шарты және/немесе Қосылу туралы өтініш бойынша міндеттемелер орындалмайтын нақты немесе ықтимал жағдайлар туралы Банкке уақытылы хабарлау;
	
	4) своевременно уведомлять Банк о реальных/потенциальных случаях невыполнения обязательств по Договору присоединения и/или Заявлению о присоединении;

	5) Банк ұсынған қызметке төлем жасау үшін банктік шотта ақшаның уақытылы және толық көлемде болуын қамтамасыз ету;
	
	5) своевременно и в полном объеме обеспечить наличие денег на Счете для оплаты Услуги Банка;

	6) сөмке/сейф пакет жоғалған/бүлінген кезде, Банкке оның баланстық құнын өтеу;
	
	6) при утере/повреждении сумки/сейф-пакета возместить Банку ее балансовую стоимость.

	7) жарамсыз болған сөмкені/сейф пакетті Банкте жаңасына айырбастау.
	
	7) пришедшие в негодность сумки/сейф-пакеты обменять в Банке на новые.

	8) инкассаторлық ұйым нақты келгенге дейін BСС Business (mobile) қосымшасында Инкассациялау туралы өтініштің деректерін/ параметрлерін дұрыс және уақытылы толтыру;
	
	8) корректное и своевременное заполнение данных/параметров Заявления на инкассирование   в BСС Business (mobile) до фактического приезда инкассаторской организации.

	9) Қолма-қол ақшаны (соның ішінде монеталар) жеткізу орнында алушы Өтінімде көрсеткен тұлғаның міндетті түрде болуы қамтамасыз етілсін.
	
	9) обеспечить на месте доставки наличных денег (в т.ч. монет) обязательное присутствие лица, указанного в Заявке - получателем.

	69. Клиент Банкке төмендегілерге қатысты келісім береді, растайды және оларға кепілдік береді:
	
	69. Клиент дает свое согласие Банку, подтверждает и гарантирует:

	1) Қосылу туралы өтініште көрсетілген әдістермен және мерзімде Банктің қызметі үшін алынатын комиссияны төлеу;
	
	1) оплату комиссии за услуги Банка, способами и в сроки, указанные в Заявлении о присоединении; 

	2) Осы Қосылу шартында және/немесе Қосылу туралы өтініште көзделген жағдайларда және тәртіппен және/немесе ҚР заңнамасында тыйым салынбаған өзге әдістермен берешекті өтеу қажет болған жағдайда, Клиенттің Банкте, сонымен қатар екінші деңгейдегі кез келген басқа банктерде, банк операцияларының жекелеген түрлерін жүзеге асыратын ұйымдарда ашылған банктік шоттарынан ақшаны өндіріп алу, соның ішінде төлем құралдарын ұсыну жолымен өндіріп алу, сонымен қатар Клиенттің Банкте және оған қызмет көрсететін барлық екінші деңгейдегі банктерде, банк операцияларының жекелеген түрлерін жүзеге асыратын ұйымдарда ашылған кез келген банктік шоттарынан тікелей дебеттеу жолымен ақша алып алу және/немесе ақшаны даусыз есептен шығару және/немесе өндіріп алуды қолдану;
	
	2) на обращение взыскания на деньги, в том числе путем предъявления платежных инструментов, имеющиеся на любых банковских счетах Клиента, открытых как в Банке, так и в любых иных банках второго уровня, организациях осуществляющих отдельные виды банковских операций, а также на изъятие денег путём прямого дебетования банковских счетов Клиента в Банке и/или бесспорного списания Банком денег с любых банковских счетов, открытых в Банке и во всех обслуживающих его банках второго уровня и организациях, осуществляющих отдельные виды банковских операций, в случае необходимости погашения задолженности, в случаях и на условиях, предусмотренных настоящим Договором присоединения и/или Заявлением о присоединении  и/или иными способами, не запрещенными Законодательством РК;

	3) осы Қосылу шарты және/немесе Қосылу туралы өтініш бойынша міндеттемелерін орындамаған және/немесе тиісті дәрежеде орындамаған және Клиент осы Қосылу шартының талаптарын қабылдаған жағдайда, Банкке осы Қосылу шарты және/немесе Қосылу туралы өтініш бойынша берешек сомасын өндіріп алу/қайтару мақсатында, оның ішінде осы Қосылу шартының талаптарына сәйкес талап ету құқықтарын табыстаған жағдайда, берешекті қайтару бойынша қызметтер, сонымен қатар соттарда және мемлекеттік органдарда/ұйымдарда банктің мүддесін білдіру бойынша қызмет көрсететін кез келген үшінші тұлғаларға ақпарат беруге өз келісімін береді;
	
	3) в случае неисполнения и/или ненадлежащего исполнения обязательств по настоящему Договору присоединения и/или Заявлению о присоединении, и принятия Клиентом условий  настоящего Договора присоединения дает свое согласие Банку на предоставление информации любым третьим лицам, предоставляющим услуги по возврату задолженности, а также услуги по представлению интересов Банка в судах и государственных органах/организациях в целях взыскания/возврата суммы задолженности по настоящему Договору присоединения и/или Заявлению о присоединении, в соответствии с условиями настоящего Договора присоединения;

	4) ҚР заңнамасына сәйкес Қосылу шартын және/немесе Қосылу туралы өтінішті жасауға, орындауға және өз қызметін жүргізуге қатысты оның құзырлы басқару ұйымдарының, мемлекеттік ұйымдар мен үшінші тұлғалардың тарапынан барлық қажетті санкциясы, рұқсаты мен келісімі бар;
	
	4) имеет все необходимые санкции, разрешения и согласия со стороны компетентных органов его управления, государственных органов и третьих лиц по заключению, исполнению Договора присоединения и/или Заявления о присоединении и осуществлению своей деятельности в соответствии с Законодательством РК;

	5) Банктің Қосылу шартының жаңа нұсқасын және/немесе Қосылу шартына енгізілген өзгерістерді және/немесе толықтыруларды www.bcc.kz мекенжайы бойынша Банктің интернет-ресурсына және/немесе Банкті филиалдарына / бөлімшелеріне орналастыру арқылы осы Қосылу шартының талаптарын біржақты өзгертуі және/немесе толықтыруы.
	
	5) на одностороннее изменение и/или дополнение Банком условий настоящего Договора присоединения путём размещения новой редакции Договора присоединения и/или внесённых изменений и/или дополнений в Договор присоединения на Интернет-ресурсе Банка по адресу: www.bcc.kz и/или в филиалах/отделениях Банка. 

	Бұл кезде мұндай өзгерістер орналастырылған сәттен бастап күшіне енеді және Клиент оларды орындауға міндетті.
	
	При этом такие изменения вступают в силу и становятся обязательными для Клиента с момента их размещения;

	6) өзі/құрылтайшы (-лары) және басшысы (-лары) туралы дербес деректерді жинақтау, өңдеу және оларды барлық мемлекеттік/мемлекеттік емес органдарға, ұйымдарға жария ету;
	
	6) на сбор, обработку и распространение персональных данных о нем/учредителя (-ей) и руководителя (-ей) во все государственные/ негосударственные органы, организации;

	7) Банкке Банктің электронды мөр бедерімен бекітілген, уәкілетті тұлғасының қолтаңбасының факсимильді көшірмесін қою арқылы немесе ҚР Азаматтық кодексі аясында электронды және өзге құжаттармен алмасу арқылы Банктің Шарттарға қол қоюға, үзінді көшірмелерді, түбіртектерді және Банктің уәкілетті тұлғасының қолтаңбасын талап ететін басқа құжаттарды ұсыну құқығын Банкке береді және онымен сөзсіз келіседі.
	
	7) Клиент безусловно согласен и предоставляет Банку право на подписание Банком Договоров, предоставление выписок, квитанций и иных документов, требующих подписи уполномоченного лица Банка, – путем проставления факсимильной копии подписи такого уполномоченного лица Банка, скрепленного электронным оттиском печати Банка, либо путем обмена электронными и иными документами в рамках Гражданского кодекса РК.

	61. Банктің құқықтары:
	
	70. Банк имеет право:

	1) Қосылу туралы өтініште көрсетілген әдістермен және мерзімде ұсынылған қызметтер үшін комиссия алу;
	
	1) взимать комиссию за оказанные услуги, способами и в сроки, указанные в Заявлении о присоединении;

	2) Клиент Қосылу шартында және/немесе Қосылу туралы өтініште көзделген комиссияларды, айыппұлдар мен өзге тұрақсыздық айыптарын төлемеген кезде, көрсетілген комиссиялар, айыппұлдар мен тұрақсыздық айыптарының Клиенттің Банкте ашылған кез келген банктік шотынан (Клиенттің қосымша келісімінсіз және оған хабарламай) даусыз тәртіппен есептен шығару  (дебеттеу);
	
	2) при неуплате Клиентом комиссий, штрафов и иных неустоек, предусмотренных Договором присоединения и/или Заявлением о присоединении, списать (дебетовать) в бесспорном (без дополнительного согласия и уведомления Клиента) указанную сумму комиссий, штрафов и иных неустоек с любого банковского счёта Клиента, открытого в Банке;

	3) Клиент Қосылу шартында және/немесе Қосылу туралы өтініште көзделген өз міндеттемелерін орындамаған және/немесе уақытылы орындамаған жағдайда, Банк келесі құқықтарға ие болады, ал Клиент Қосылу шартына және/немесе Қосылу туралы өтінішке қол қоя отырып, төмендегілерді растайды және оған келісім береді:
	
	3) при невыполнении и/или несвоевременном выполнении Клиентом своих обязательств, предусмотренных Договором присоединения и/или Заявлением о присоединении, Банк вправе, а Клиент подписанием Договора присоединения и/или Заявления о присоединении подтверждает и даёт согласие на: 

	3-1) Клиенттің:

- Банкте ашылған кез келген банктік шотынан ҚР заңнамасына сәйкес төлем құжаттарын пайдалана отырып, оларды тікелей дебеттеу арқылы;

- екінші деңгейдегі банктерде, банк операцияларының жекелеген түрлерін жүзеге асыратын ұйымдарда ашылған кез келген банктік шотынан ҚР заңнамасында көзделген төлем талабының және/немесе басқа төлем құралдарының негізінде;

- сондай-ақ ҚР заңнамасының талаптарына қайшы келмейтін басқа тәсілдер арқылы ақшаны даусыз, акцептісіз (Клиенттің қосымша келісімінсіз және оған хабарламай) алу;
	
	3-1) изъятие Банком в бесспорном (без дополнительного согласия и уведомления Клиента) порядке денег с любых банковских счетов Клиента, открытых в: 

· Банке, путём их прямого дебетования, с использованием платёжных инструментов, в соответствии с Законодательством РК,

· банках второго уровня, организациях, осуществляющих отдельные виды банковских операций, на основании платежного требования и/или иных платёжных инструментов, в порядке, предусмотренном Законодательством РК, 

· иными способами, не противоречащими требованиям Законодательства РК. 

	· 
	
	· 

	· 
	
	· 

	· 
	
	· 

	3-2) Ақша қарыз валютасынан өзге валютада алынған жағдайда, егер Банк басқа бағамды белгілемеген болса, Банк ақша айырбасталатын күнге белгілеген бағам бойынша ақшаны Клиенттің акцептісіз (Клиенттің қосымша келісімінсіз) айырбастау.
	
	3-2) бесспорно, (без дополнительного согласия Клиента), производить конвертацию денег по курсу НБ РК на дату конвертации, если иной курс не будет установлен Банком, в случае изъятия денег в валюте, отличной от валюты задолженности. 

	Валютаны айырбастауға байланысты барлық шығыстар Клиенттің есебінен төленеді.
	
	Все расходы, связанные с конвертацией валюты, оплачиваются за счёт Клиента;

	3-3) ҚР заңнамасында және/немесе Қосылу шартында және/немесе Қосылу туралы өтініште көзделген кез келген шараларды қолдану, оның ішінде Қосылу шарты және/немесе Қосылу туралы өтініш бойынша борыш сомасын өндіріп алу туралы арызбен сотқа шағымдану, сонымен қатар ҚР қолданыстағы заңнамасына сәйкес кепіл мүлкіне өндіріп алуды қолдану.
	
	3-3) принять любые меры, предусмотренных Законодательством РК, и/или Договором присоединения, в том числе обратиться с иском в суд о взыскании суммы задолженности по Договору присоединения и/или Заявлению о присоединении, в порядке и в соответствии с Законодательством РК.

	Осы Қосылу шарты және/немесе Қосылу туралы өтініш осы тармақта көрсетілген тәсілдер арқылы берешекті өтеу үшін жеткілікті негіз болып табылады.
	
	Настоящий Договор присоединения и/или Заявление о присоединении являются достаточным основанием для погашения задолженности, которое будет производиться способами, указанными в настоящем пункте;

	4) ұсынылған қызмет бойынша мерзімінен кешіктірілген төлемдер анықталған жағдайда, бұл туралы Клиентке және/немесе үшінші тұлғаларға SMS, факс немесе жазбаша хабарлама және басқа тәсілдер және/немесе осы Шартта көзделген Байланыс арналары арқылы хабарлау. Бұл ретте Клиентке оның берешегі туралы хабарлау банктік және заңмен қорғалатын өзге құпияны жария ету болып табылмайтынына және Клиент Қосылу шартына және/немесе Қосылу туралы өтінішке қол қою арқылы Банктің осы тармақта көзделген іс-әрекетті жасауына келісім береді.
	
	4) при выявлении фактов просрочки платежей по оказываемой услуге, оповестить Клиента и/или третьих лиц об этом посредством уведомления в виде SMS, факсом, письменным уведомлением, и иными способами и/или установленными настоящим Договором Каналами связи. При этом, Клиент согласен, что извещение о его задолженности не является раскрытием банковской и иной охраняемой законом тайны и Клиент подписанием Договора присоединения и/или Заявления о присоединении даёт согласие Банку на совершение действий,  предусмотренных настоящим пунктом.

	Банк Қосылу туралы өтініште көрсетілген және осы Шартта белгіленген Байланыс арналарында көрсетілген телефон нөмірі бойынша қоңырау шалу/SMS-хабарламалар арқылы Клиентке Қосылу шарты  бойынша хабарламаларды жіберуге құқылы.
	
	Банк вправе направлять Клиенту уведомления по Договору присоединения и/или Заявлению о присоединении посредством телефонного звонка/SMS-сообщения по номеру телефона, указанному в Заявлении о присоединении и установленными настоящим Договором Каналами связи;

	5) Операциялық күннің ұзақтығын өз бетінше өзгерту.
	
	5) самостоятельно изменять продолжительность операционного дня. 

	Тиісті өзгерістер туралы ақпарат осындай өзгерістер қолданысқа енгізілгенге дейін 3 (үш) жұмыс күнінен кешіктірілмей, ақпаратты Банктің интернет-ресурсына (www.bcc.kz), сонымен қатар Клиентке қолжетімді болатын Банк филиалдарының / бөлімшелерінің жайларына орналастыру арқылы  Клиентке мәлімдеу үшін орналастырылады.
	
	Информация о соответствующих изменениях размещается для сведения Клиента не позднее 3 (три) рабочих дней до введения в действие таких изменений путем размещения информации на Интернет-ресурсе Банка (www.bcc.kz), а также в доступном для обозрения Клиента месте в помещениях филиала/отделения Банка;

	6) осы Шартқа, Тарифтерге біржақты тәртіппен өзгерістер және/немесе толықтырулар енгізу немесе оны жаңа нұсқада баяндау, өзгерістерді және/немесе толықтыруларды немесе Шарттың, Тарифтің жаңа нұсқасын www.bcc.kz мекенжайы бойынша интернет-ресурсқа және/немесе Банктің филиалдарында/бөлімшелерінде орналастыру арқылы хабарлау. Бұл кезде мұндай өзгерістер орналастырылған сәттен бастап күшіне енеді және Клиент оны орындауға міндетті.
	
	6) в одностороннем порядке вносить изменения и/или дополнения в настоящий Договор, Тарифы либо излагать их в новой редакции, информировать путём размещения изменений и/или дополнений либо новой редакции Договора, Тарифов на интернет-ресурсе по адресу: www.bcc.kz и/или в филиалах/отделениях Банка. При этом такие изменения вступают в силу и становятся обязательными для Клиента с момента их размещения;

	7) Банкте Клиенттің банктік шоттарын заңсыз пайдалануға қатысты күмән туындаған жағдайда, заңсыз пайдалануға байланысты барлық мән-жайлар анықталғанға дейін, соның ішінде инкассацияланған түсімді онлайн режимінде  аударған кезде, Клиенттің тапсырмаларын қабылдауды және өңдеуді тоқтату.
	
	7) прекратить прием и обработку поручений Клиента, в том числе при зачислении инкассированной выручки в режиме онлайн, в случае возникновения подозрений у Банка на несанкционированный доступ к банковским счетам Клиента до выяснения всех обстоятельств, связанных с несанкционированным доступом.

	8) Клиенттің осы Шарттың 2-бөлімінің 3-тарауында көрсетілген жеткізу талаптарын сақтамауына қарамастан, қолма-қол ақшаны жеткізу қызметі көрсетілген деп есептелсін.
	
	8) считать услугу доставки наличных денег - оказанной, несмотря на несоблюдение Клиентом условий доставки, отраженных в Главе 3 Раздела 2 настоящего Договора.

	62. Банктің міндеттері:
	
	71. Банк обязан:

	1) Осы Шарттың талаптарымен, ҚР заңнамасында белгіленген қызметтің ұқсас түріне қойылатын нормалар мен техникалық талаптарға сәйкес қолма-қол ақшаны және/немесе құндылықтарды инкассациялау және кассалық операцияларды жүзеге асыру бойынша уақытылы және сапалы қызмет көрсету; 
	
	1) своевременно и качественно оказать услуги по инкассации наличных денег и/или ценностей и кассовых операций, в соответствии с условиями настоящего Договора, нормами и техническими требованиями, установленными Законодательством РК для аналогичного вида услуг; 

	2) Клиент Банктің талаптарына сәйкес келген, Клиенттің өтініші Банкке тиісті түрде берілген және BСС Business (mobile)қосымшасында тиісті түрде және уақытылы ресімделген Инкассациялау туралы өтініш болған кезде, инкассацияланған түсімді онлайн режимінде аудару қызметін уақытылы және сапалы ұсыну;
	
	2) своевременно и качественно оказать услуги зачисления инкассированной выручки в режиме онлайн, при соответствии Клиента требованиям Банка, наличии соответствующе подданной в Банк заявки Клиента и надлежаще и своевременно оформленного Заявления на инкассирование в BСС Business (mobile);

	3) Клиентке сөмкелердің/сейф-пакеттердің қажетті санын беруді қамтамасыз ету. Сөмкелер/сейф-пакеттер Клиентке пайдалану кезінде беріледі және осы Шарт бұзылған кезде, олар Банкке қайтарылуы тиіс.
	
	3) обеспечить предоставление Клиенту необходимого количества сумок/сейф-пакетов. Сумки/сейф-пакеты передаются Клиенту во временное пользование и при расторжении настоящего Договора подлежат возврату Банку; 

	4) ҚР қолданыстағы заңнамасында белгіленген мерзімде Клиенттің жазбаша өтінішін қарастыру және жазбаша жауап дайындау. 
	
	4) рассмотреть и подготовить письменный ответ на письменное обращение Клиента в сроки, установленные Законодательством РК;

	
	
	

	6-БӨЛІМ. ТАРАПТАРДЫҢ ЖАУАПКЕРШІЛІГІ
	
	РАЗДЕЛ 6. ОТВЕТСТВЕННОСТЬ СТОРОН

	
	
	

	72. Тараптар осы Қосылу шарты және/немесе Қосылу туралы өтініш бойынша бір-бірінің алдында Қолданыстағы заңнамаға сәйкес жауап береді, бұл кезде Банк жауапкершілігінің туындауы үшін басты талап Банк тарапынан болған және Клиенттің іс жүзінде залал көтеруіне әкеп соққан қасақана кінә болып табылады. Банк моральдық шығын мен жіберіп алған пайданы өтемейді.
	
	72. Стороны несут ответственность друг перед другом по настоящему Договору присоединения и/или Заявлению о присоединении в соответствии с Законодательством РК, при этом, обязательным условием наступления ответственности Банка является наличие умышленной вины, проявленной со стороны Банка и послужившей возникновению реального ущерба у Клиента. Моральный вред и упущенная выгода не подлежат возмещению со стороны Банка.

	73. Банктің қолма-қол ақшаны/құндылықтарды сақтау үшін Клиенттің алдындағы жауапкершілігі инкассация ұйымының жұмыскері сөмкені/ сейф пакетті қабылдаған сәттен бастап және қолма-қол ақша Клиенттің шотына аударылғанға дейін күшінде болады.
	
	73. Ответственность Банка перед Клиентом за сохранность наличных денег и/или ценностей начинается с момента принятия сумки/сейф-пакета работником инкассаторской организации до зачисления наличных денег на банковский счёт Клиента. 

	74. Клиенттің қолма-қол ақшасы және/немесе құндылықтары салынған инкассаторлық сөмке/сейф пакет жоғалған жағдайда, Банк Клиенттің алдында жолдама құжаттың көшірмесінде көрсетілген сома мөлшерінде жауап береді.
	
	74. В случае утраты инкассаторской организацией сумки/сейф-пакета с наличными деньгами и/или ценностями Клиента, Банк несет ответственность перед Клиентом в размере суммы, указанной в копии препроводительного документа.

	75. қолма-қол ақша және/немесе құндылықтар уақытылы инкассацияланбаған кезде, Банк Клиенттің негізделген жазбаша өтінішінің негізінде есепті айдан кейінгі айдың 10 (оныншы) күнінен кешіктірмей, Клиентке айына бір рет 500 (бес жүз) теңге мөлшерінде айыппұл түрінде тұрақсыздық айыбын төлейді.
	
	75. При несвоевременной инкассации наличных денег и/или ценностей, Банк оплачивает Клиенту неустойку в виде штрафа в размере 500 (пятьсот) тенге один раз в месяц, не позднее 10 (Десятого) числа каждого месяца, следующего за расчетным, при наличии обоснованного письменного заявления Клиента. 

	76. Клиенттің банктік шотына сома уақытылы аударылмаған жағдайда, Банк мерзімінен кешіктірілген әр күн үшін уақытылы аударылмаған соманың 0,1% (нөл бүтін оннан бір пайызы) мөлшерінде, бірақ уақытылы аударылмаған соманың 3% (үш пайызынан) аспайтын мөлшерде айыппұл түрінде тұрақсыздық айыбын төлейді.
	
	76. В случае несвоевременного зачисления суммы на банковский счет Клиента, Банк оплачивает неустойку в виде пени в размере 0,1% (ноль целых одна десятая процентов) от несвоевременно перечисленной суммы за каждый день просрочки, но не более 3% (трёх процентов) несвоевременно перечисленной суммы.

	77. Сөмке/сейф-пакет және оған салынған пломба бүлінбеген және бүтін болған кезде немесе сейф-пакеттегі индикатор лентасы бүтін болған кезде, пакеттің сыртында сыртқы бүлінулер болмаған кезде, құрылымы, түсі және геометриялық нысаны өзгерген, бетінде индикаторлық лента болмаған немесе қара не көк штрих-нүктелер түрінде «STOP» жазуы ішінара немесе толықтай көрінген кезде, Банк Клиенттің алдында сөмкеге/сейф-пакетке салынған Клиенттің қолма-қол ақшасының және/немесе құндылықтарының толықтығы үшін материалдық жауап бермейді.
	
	77. При исправности и целостности сумки/сейф-пакета и наложенной на нее пломбы, либо целостности индикаторной ленты на сейф-пакете, отсутствие внешних повреждений полотна пакета, изменения структуры, цвета и геометрической формы, отсутствие на поверхности индикаторной ленты частичного или полного проявления надписи «STOP» в виде чёрных или синих штрих-точек Банк не несёт материальной ответственности перед Клиентом за полноту вложения в сумку/сейф-пакет наличных денег и/или ценностей Клиента. 

	Клиенттің жолдама құжатының 3 (үшінші) данасына қойылған инкассатор-жинаушының қолы мен инкассация ұйымының мөрі Қолма-қол ақша және/немесе құндылықтар салынған сөмкенің/сейф-пакеттің және оған салынған пломбаның бүтіндігі мен тұтастығының куәсі болып танылады.
	
	Свидетельством исправности и целостности сумки/сейф-пакета с наличным деньгами и/или ценностями и наложенной на неё пломбы является подпись инкассатора-сборщика и печать инкассаторской организации, проставленные на 3 (третьем) экземпляре препроводительного документа Клиента.

	78. Банктің қызметі үшін төлемді уақытылы жүргізбегені үшін Клиент мерзімінен кешіктірілген әр күн үшін мерзімінен кешіктірілген төлемдер сомасының 0,1% (нөл бүтін оннан бір пайызы) мөлшеріндегі өсімпұл түрінде тұрақсыздық айыбын төлейді.
	
	78. За несвоевременную оплату Услуг Банка по инкассации наличных денег и/или ценностей Клиент уплачивает неустойку в виде пени в размере 0,1 (ноль целых одна десятая) % (процентов) от суммы просроченных платежей за каждый день просрочки.

	79. Қосылу шартында және/немесе Қосылу туралы өтініште көзделген барлық тұрақсыздық айыптары айыптық болып табылады, яғни залалдар тұрақсыздық айыбынан бөлек толық сомада өндіріледі және оны Клиент Банк тұрақсыздық айыбын төлеу бойынша міндеттемелердің орын алғаны және/немесе Қосылу шарты және/немесе Қосылу туралы өтініш бойынша міндеттемелерді орындау мерзімінен кешіктірілгені туралы Клиентке хабарлаған сәттен бастап 10 (он) жұмыс күні ішінде төлеуге міндетті.
	
	79. Все неустойки, предусмотренные настоящим Договором присоединения и/или Заявлением о присоединении, являются штрафными, т.е. убытки взыскиваются в полной сумме сверх неустойки и подлежат уплате Клиентом в течение 10 (Десять) рабочих дней с момента уведомления Банком Клиента о наступлении обстоятельства для уплаты неустойки и/или наступления просрочки исполнения обязательства по Договору присоединения и/или Заявления о присоединении. 

	80. Клиент Банктің алдында, соның ішінде инкассацияланған түсімді онлайн режимінде  аударған кезде жолдама құжаттарында/ведомосінде көрсетілген ақпараттың/мәліметтердің дұрыстығы, шынайылығы және уақытылы ұсынылуы үшін жауап береді және Клиент тарапынан Банкке, соның ішінде инкассацияланған түсімді онлайн режимінде  аударған кезде жолдама құжаттарында/ведомосінде көрсетілген ақпараттың / мәліметтердің тиісті дәрежеде ұсынылмауы салдарынан (себебі бойынша) Банктің өз міндеттемелерін орындамауына/уақытылы/ толықтай орындамауына байланысты Банкке қандай да бір шағым ұсынуға құқығы болмайды.
	
	80. Клиент несет ответственность перед Банком за корректность, достоверность и своевременность предоставления информации/сведений, указанной в препроводительных документах/ведомостях, в том числе при зачислении инкассированной выручки в режиме онлайн, и не вправе предъявлять к Банку каких-либо претензий в связи с неисполнением/несвоевременным/неполным исполнением Банком своих обязательств вследствие (по причине) ненадлежащего предоставления Клиентом Банку информации/сведений, указанных в препроводительных документах/ведомостях, том числе при зачислении инкассированной выручки в режиме онлайн. 

	81. Егер мұндай пайдалануға Банктің кінәсі болмаса, Банк Клиенттің BСС Business/BСС Business қосымшаларының заңсыз пайдаланылуы үшін жауап бермейді.
	
	81. Банк не несет ответственности за несанкционированный доступ к BСС Business/BСС Business (mobile) Клиента, если такой доступ стал возможным не по вине Банка.

	82. Клиент сәйкестендіру құралдарын жария етуі салдарынан Клиенттің рұқсатымен немесе рұқсатынсыз өзге тұлғалардың жүргізген барлық операциялары үшін өзі жауап береді.
	
	82. Клиент несет ответственность за все операции, совершенные иными лицами с ведома или без ведома Клиента, вследствие разглашения Клиентом средств идентификации.

	
	
	

	7-БӨЛІМ. ӨЗГЕ ТАЛАПТАР
	
	РАЗДЕЛ 7. ПРОЧИЕ УСЛОВИЯ

	
	
	

	83. Қосылу шарты Клиент Банк белгілеген нысан бойынша бірінші Қосылу туралы өтінішке қол қойған күннен бастап қағаз тасымалдағышта, клиент өз қолымен қол қойған, банк бөлімшесіне барған кезде, мөрмен (бар болса) куәландырылған не банкте техникалық мүмкіндік болған жағдайда - ЭЦҚ/ОТР-парольді қолдана отырып, Business/BСС Business (mobile) банктік мобильді қосымшасы арқылы электрондық түрде қол қойылған күйінде күшіне енеді және осы Қосылу шарты және Қосылу туралы өтініш бойынша Клиент міндеттемелерін толық орындағанға дейін қолданыста болады.
	
	83. Договор присоединения вступает в силу со дня подписания Клиентом первого Заявления о присоединении, по форме установленной Банком, на бумажном носителе, подписанное собственноручно Клиентом, заверенной печатью (при наличии) при посещении отделения Банка, либо – при наличии у Банка технической возможности – в электронном виде через банковское мобильное приложение BСС Business / BСС Business (mobile), с использованием ЭЦП/ОТР-пароля, и действует до полного исполнения Клиентом обязательств по настоящему Договору присоединения и Заявлению о присоединении.

	84. Қосылу туралы өтініш мерзімсіз қолданылады, Қосылу туралы өтініш аясында Клиент банкке Қосылу шартын бұзу болжанған күнге дейін қосымшалар бойынша қызметтер көрсету туралы өтінім береді. Осы тармақтың талаптарына қарамастан, Қосылу шарты Тараптар барлық өзара есеп айырысуларды жүзеге асырғаннан кейін ғана бұзылуы мүмкін.
	
	84. Заявление о присоединении действует бессрочно, в рамках Заявления о присоединении Клиент подает Банку Заявки об оказании услуг по приложениям вплоть до даты расторжения Договора присоединения. Несмотря на условия настоящего пункта, расторжение Договора присоединения возможно только после осуществления Сторонами всех взаиморасчетов.

	85. Шарт клиент электрондық нысанда бұзу туралы өтініш берген күннен кейінгі күннен бастап ("Шартты бұзу" батырмасын басу, Клиенттің ОТР-парольді енгізуі арқылы) бұзылады (өзінің қолданылуын тоқтатады). Клиент қағаз тасымалдағышта бұзу туралы өтініш бергісі келген жағдайда, мұндай өтінішті Клиент еркін нысанда, бірақ Қосылу туралы өтініштің нөмірі мен күнін көрсете отырып, сондай-ақ клиенттің банк алдында берешегінің жоқтығын растайтын құжаттарды қоса тіркеп жасайды.
	
	85. Договор расторгается (прекращает свое действие) с даты, следующей за датой предъявления Клиентом Заявления о расторжении в электронной форме (путем нажатия кнопки «Расторгнуть Договор», введения ОТР-пароля Клиентом). При желании Клиента подать Заявление о расторжении на бумажном носителе, такое Заявление составляется Клиентом в свободной форме, но с указанием номера и даты Заявления о присоединении, а также с приложением документов, подтверждающих отсутствие у Клиента задолженностей перед Банком.

	86. Клиент Қосылу шартының, тарифтердің талаптарына енгізілген өзгерістермен және/немесе толықтырулармен келіспеген жағдайда, Клиент Шарттың 85-тармағына сәйкес жалпы Қосылу шартын бұзуға құқылы. Жаңа талаптар күшіне енгенге дейін Банк сәйкес Шартты бұзу туралы жазбаша хабарлама алмаған жағдайда, өзгертілген Қосылу шарты Клиент тарапынан акцепттелген және күшіне енген болып есептеледі. Осы тармақтың талаптарына қарамастан, тараптар барлық есеп айырысуды жүзеге асырғаннан кейін ғана Қосылу шарты бұзылуы мүмкін.
	
	86. В случае несогласия Клиента с изменениями и/или дополнениями условий Договора присоединения, Тарифами, Клиент имеет право расторгнуть Договор присоединения в целом, в соответствии с пунктом 85 Договора. В случае, если до вступления в силу новых условий Банк не получит письменное уведомление о расторжении Договора, измененный Договор присоединения признается акцептованным Клиентом и вступившим в силу. Несмотря на условия настоящего пункта, расторжение Договора присоединения возможно только после осуществления Сторонами всех взаиморасчетов.

	87. Табиғи немесе техногенді сипаттағы апаттардың (су тасқыны, жер сiлкiнiсi, індет), әскери қақтығыстардың/көтерілістердің, террористік актілердiң, азаматтық толқулардың, ереуілдердің, мемлекеттік органдар тарапынан жасалған ұйғарымдардың, бұйрықтардың немесе басқа әкiмшiлiк араласулардың немесе қандай болмасын басқа қаулылардың немесе Тараптардың Қосылу шарты және/немесе Қосылу туралы өтініш бойынша мiндеттемелерiн орындауына кері әсер ететiн әкімшілік немесе үкiметтiк шектеулердiң немесе Тараптардың саналы бақылауынан тыс болатын басқа жағдайлардың тура немесе жанама әсерінен туындаған дүлей күшті жағдайлар орнаған жағдайда, Тараптар Қосылу шартын және/немесе Қосылу туралы өтінішті орындамағаны және/немесе тиісті дәрежеде орындамағаны үшін жауапкершіліктен босатылады.
	
	87. Стороны освобождаются от ответственности за неисполнение и/или ненадлежащее исполнение Договора присоединения и/или Заявления о присоединении в случае наступления обстоятельств непреодолимой силы, вызванных прямо или косвенно проявлением стихийных бедствий природного и техногенного характера (наводнения, землетрясения, эпидемии), военных конфликтов/переворотов, террористических актов, гражданских волнений, забастовок, предписаний, приказов, постановлений или иного административного вмешательства со стороны государственных органов, оказывающих влияние на выполнение обязательств Сторонами по Договору присоединения и/или Заявлению о присоединении или иных обстоятельств вне разумного контроля Сторон. 

	88. Дүлей күшті жағдайлар туындаған жағдайда, осындай жағдайға ұшыраған Тарап келесі Тарапқа дүлей күшті жағдайлар орнаған күннен бастап 10 (он) күнтізбелік күн ішінде оқиғалардың басталған күнін көрсете және оларды сипаттай отырып, бұл туралы жазбаша түрде хабарлайды. Дүлей күшті жағдайлардың әрекеті тоқтағаннан кейін сәйкес тарап Қосылу шарты және/немесе Қосылу туралы өтініш бойынша өз міндеттемелерін орындауды қайта бастауы тиіс.
	
	88. В случае возникновения обстоятельств непреодолимой силы, Сторона, для которой возникли такие обстоятельства, в течение 10 (десяти) календарных дней от даты наступления обстоятельств непреодолимой силы в письменной форме уведомляет об этом другую Сторону с указанием даты начала событий и их описанием. После прекращения действия обстоятельств непреодолимой силы соответствующая Сторона должна возобновить исполнение своих обязательств по Договору присоединения и/или Заявлению о присоединении.

	89. Шарттың әрбір Тарабы екінші Тараптан алынған қаржылық, коммерциялық және өзге ақпараттың конфиденциалдылығын қатаң түрде сақтауға міндеттенеді. Тек екінші тараптың жазбаша келісімімен, сонымен қатар Қазақстан Республикасының заңнамасында көзделген жағдайларда ғана осындай ақпаратты үшінші тұлғаларға беруге, жариялауға немесе жария етуге болады.
	
	89. Каждая из сторон по настоящему Договору обязуется сохранять строгую конфиденциальность финансовой, коммерческой и прочей информации, полученной от другой Стороны. Передача такой информации третьим лицам, опубликование или разглашение возможны только с письменного согласия другой Стороны, а также, в случаях, предусмотренных Законодательством РК.

	90. Тараптар арасында Қосылу шарты және/немесе Қосылу туралы өтініш  бойынша және/немесе соған байланысты туындауы мүмкін барлық даулы мәселелер мен келіспеушіліктер Тараптар арасында келіссөз жүргізу арқылы шешіледі.
	
	90. Все споры и разногласия, возникающие между Сторонами по Договору присоединения и/или Заявлению о присоединении и/или в связи с ним, разрешаются путем переговоров между Сторонами. 

	91. Келіспеушіліктерді келіссөз арқылы шешу мүмкін болмаған жағдайда, ҚР заңнамасында көзделген жағдайларды есептемегенде, даулы мәселелер Банк немесе оның Қосылу шартын және/немесе Қосылу туралы өтінішті жасасқан филиалы орналасқан/тіркелген жердегі сотта қаралады.
	
	91. В случае невозможности разрешения разногласий путем переговоров они могут быть рассмотрены в суде по месту нахождения/регистрации Банка или его филиала, заключившего Договор присоединения и/или Заявление о присоединении, за исключением случаев, предусмотренных Законодательством РК.

	79. Тараптардың Қосылу шарты және/немесе Қосылу туралы өтініш бойынша міндеттемелерін орындауға байланысты мәселелер бойынша Клиент Қосылу шартының деректемелерінде көрсетілген Банктің пошталық немесе электрондық мекенжайы бойынша жүгінуге құқылы. Банктің ресми интернет-ресурсы: www.bcc.kz.


	
	92. По вопросам, связанным с исполнением обязательств Сторон по Договору присоединения и/или Заявлению о присоединении, Клиент вправе обратиться по почтовому/электронному адресу Банка, указанным в реквизитах Договора присоединения. Официальный Интернет-ресурс Банка: www.bcc.kz.

	80. Банктің Клиентке жолдаған хабарламалары келесі тәсілдердің бірі бойынша, яғни:
	
	93. Стороны настоящим соглашаются и подтверждают, что любые уведомления от Банка Клиенту считаются оформленными в письменном виде и полученными Клиентом, когда такие уведомления направляются Банком Клиенту одним из следующих способов: 

	1) Банктің www.bcc.kz интернет-ресурсына, өзге бұқаралық ақпарат құралдарына ақпарат орналастырылса;
	
	1) размещение информации на Интернет-ресурсе Банка www.bcc.kz, иных средствах массовой информации;

	2) ақпарат Банктің банкоматтарына,  ақпараттық төлем терминалдарына орналастырылса;
	
	2) размещение информации на банкоматах, информационно-платежных терминалах Банка;

	3) Клиентке BСС Business/BСС Business (mobile) жүйесі арқылы хабар берілсе;
	
	3) оповещением Клиента через BСС Business/BСС Business (mobile); 

	4) Банктің филиалдарындағы, қосымша офистеріндегі және Клиентке қызмет көрсететін басқа құрылымдық бөлімшелеріндегі стенділерге хабарландырулар орналастырылса;
	
	4) размещением объявлений на стендах в филиалах, дополнительных офисах, в операционных залах Банка и других подразделениях, осуществляющих обслуживание Клиента; 

	5) пошталық жөнелтілімдер арқылы, клиент көрсеткен және/немесе осы Шартта белгіленген Байланыс арналары арқылы немесе өзге заңды әдіспен электронды пошта арқылы  мекенжайларға/телефон нөмірлеріне, соның ішінде WhatsApp арқылы SMS-хабарлама жіберу арқылы Қосылу шартының және/немесе Қосылу туралы өтініштің талаптарын орындау аясында ақпараттық хабарламалар, хабарлар жөнелтілсе, кез келген хабарламалары жазбаша түрде ресімделген және Клиент оны алған болып есептелетініне келіседі және оны растайды.
	
	5) отправлением информационного сообщения, уведомлений в рамках исполнения условий настоящего Договора присоединения и/или Заявления о присоединении посредством почтовых отправлений, по электронной почте, SMS-сообщений на адреса/номера телефонов, в т.ч. посредством WhatsApp, указанные Клиентом и/или установленными настоящим Договором Каналами связи, либо иным законным образом.

	94. Хабарламалар келесі тәсілдердің бірі бойынша, яғни:

1) Банктің уәкілетті жұмыскеріне алғаны туралы қол қоя отырып, табысталса;

2) курьерлік қызмет немесе пошта қызметі арқылы жіберілсе, Тараптар Клиенттің Банкке жіберген кез келген хабарламалары жазбаша түрде ресімделген және Банк оны алған болып есептелетініне келіседі және оны растайды.
	
	94. Стороны настоящим соглашаются и подтверждают, что любые уведомления от Клиента Банку считаются оформленными в письменном виде и полученными Банком, когда такие уведомления направляются Клиентом Банку одним из следующих способов: 

1) вручением уполномоченному работнику Банка под роспись о получении; 

2) через курьерскую или почтовую службу. 

	
	
	3) 

	
	
	4) 

	82. Төменде көрсетілген күндер адресаттың хабарламаны алған күні болып есептеледі:
	
	95. Датой получения адресатом уведомления считается: 

	1) жеке немесе курьерлік/пошталық қызмет арқылы табысталатын хабарламалар үшін – тиісті тұлғаның сәйкес белгісі қойылған хабарлама алынған күн;
	
	1) для уведомлений, которые вручаются лично или через курьерскую/почтовую службу, – день получения с соответствующей отметкой надлежащего лица; 

	2) тапсырыс хатпен жіберілетін хабарламалар үшін – құжатты жібергеннен кейінгі үшінші күнтізбелік күн (жіберген кезде курьерлік/пошталық ұйым берген құжаттың күні бойынша);
	
	2) для уведомлений, которые отправляются заказным письмом, – третий календарный день после отправки (по дате документа, выданного курьерской/почтовой организацией при отправке); 

	3) мобильді байланысты пайдалана отырып, электронды пошта бойынша жіберілген хабарламалар үшін – хабарлама жіберілген күн/сәт (жіберілгені туралы хабарлама болған кезде);
	
	3) для уведомлений, направленных по электронной почте, с использованием мобильной связи, – день/момент отправки уведомления (при наличии сообщения об отправке); 

	4) мобильді байланыс бойынша жіберілетін хабарламалар (дыбысты хабарландырулар)/ хабарлар үшін – қоңыраудың/хабардың күні мен уақыты;
	
	4) для уведомлений (голосовых оповещений) /сообщений по мобильной связи – дата и время звонка/сообщения;

	5) Банктің филиалдарында/бөлімшелерінде/веб-сайттарында/өзге бұқаралық ақпарат құралдарында/Дистанциялық банкинг жүйесінде/ақпараттық төлем терминалдарында орналастырылған хабарламалар үшін – хабарлама енгізілген күн.
	
	5) для уведомлений, размещенных в филиалах/подразделениях/на веб-сайте Банка/иных средствах массовой информации/Системе дистанционного банкинга /информационно-платежных терминалах/ банкоматах – день размещения уведомления. 

	96. Тараптардың кез келгенінде екінші Тарап хабарлама/хабар жіберу үшін пайдаланған және (немесе) келешекте пайдаланатын байланыс жасайтын деректерінде/деректемелерінде (үйінің  немесе жұмысының мекенжайын қосқанда, бірақ онымен шектелмей, телефакс/телефон, электрондық мекенжайында және т.б.) қандай да бір өзгерістер болған жағдайда, осындай өзгерістер орын алған Тарап тез арада (барлық жағдайда, егер ҚР қолданыстағы заңнамасында басқа мерзім белгіленбесе, осындай өзгерістер болған күннен бастап кемінде 3 (үш) жұмыс күнінен кешіктірмей), төменде көрсетілген талаптарды сақтай отырып, бұл туралы екінші Тарапқа хабарлама жіберуі тиіс:
	
	96. В случае, если у одной из Сторон происходят какие-либо изменения в контактных данных/реквизитах, которые другая Сторона использует и/или может использовать для отправки уведомлений/сообщений (включая, но не ограничиваясь изменениями в рабочем адресе, номере телефакса/телефона, электронном почтовом адресе и т.д.), то Сторона, у которой произошли такие изменения, должна немедленно (во всех случаях, не позднее 3 (трех) календарных дней с момента соответствующих изменений, если иной срок не установлен Законодательством РК) направить уведомление об этом другой Стороне с соблюдением условий указанных ниже: 

	1) осы Қосылу шартына сәйкес Банк Клиентке бірнеше тәсілмен хабар береді;
	
	1) Банк извещает Клиента одним или несколькими способами, согласно условиям настоящего Договора о присоединении; 

	2) Клиент Банкке жеке хабарласу және сәйкес құжаттарды/өтінішті толтыру жолымен Банкке хабар береді.
	
	2) Клиент извещает Банк путем личного обращения в Банк и заполнения соответствующих документов/заявления.

	97. Осы Қосылу шартында және/немесе Қосылу туралы өтініште және қолданыстағы заңнамада басқаша тікелей көзделмесе, Шарт/Өтініш бойынша іс-әрекеттерді жүзеге асыру мерзімі болып 3 жұмыс күнінен бастап 5 жұмыс күніне дейінгі мерзім танылады.
	
	97. Если иное прямо не предусмотрено настоящим Договором присоединения и/или Заявлением о присоединении и Законодательством РК, то сроками осуществления действий по Договору/ Заявлению признаются разумные сроки – от 3-х до 5-ти рабочих дней. 

	98. Осы Қосылу шартына сәйкес Клиент Банкке өзінің байланыс деректерінің/деректемелерінің өзгергені жайлы жазбаша түрде хабарлама жібермесе/уақытылы хабарламаса, Клиенттің хабарламаларды алмағаны және/немесе уақытылы алмағаны үшін Банк жауап бермейді.


	
	98. Банк не несет ответственности за неполучение и/или несвоевременное получение уведомлений/сообщений Клиента, вызванное изменением контактных данных/реквизитов Клиента, о которых Клиент письменно не уведомил/несвоевременно уведомил Банк в соответствии с условиями настоящего Договора присоединения.

	99. Қосылу шартында және/немесе Қосылу туралы өтініште көзделген талаптармен қатар оларды орындау барысында Тараптар ҚР заңнамасын басшылыққа алады.
	
	99. Наряду с условиями, предусмотренными Договором присоединения и/или Заявлением о присоединении, при его исполнении Стороны руководствуются Законодательством РК.

	100. ҚР заңнамасында белгіленген тәртіппен Қосылу шартының және/немесе Қосылу туралы өтініштің бір немесе бірнеше тармағын жарамсыз деп тану тұтас Шартты/Өтінішті жарамсыз деп тануға негіз болмайды.
	
	100. Признание в установленном Законодательством РК порядке одного/нескольких пунктов Договора присоединения и/или Заявления о присоединении недействительными, не влечёт признания недействительным всего Договора/Заявления.

	101. Осы Шарт мемлекеттік және орыс тілдерінде жасалған.
	
	101. Настоящий Договор составлен на государственном и русском языках.

	102. Барлық міндеттемелер мерзімінен бұрын толық орындалған күннен бастап және Клиенттің Банк алдында Қосылу шартында және/немесе Қосылу туралы өтініште көзделген басқа орындалмаған міндеттемелері болмаған кезде, Клиенттің міндеттемелерінің күші мерзімінен бұрын тоқтатылған болып есептеледі.
	
	102. Обязательства Клиента будут считаться досрочно прекратившими своё действие с даты полного досрочного исполнения всех обязательств и отсутствии со стороны Клиента иных неисполненных обязательств перед Банком, предусмотренных Договором присоединения и/или Заявлением о присоединении.

	Банктің мекенжайы, банктік деректемелері: A25D5G0, Қазақстан, Алматы қ., Медеу ауданы, әл-Фараби даңғ., 38-үй, корп Блок С. 
	
	103. Адреса, банковские реквизиты Банка: A25D5G0, Казахстан, г.Алматы, Медеуский район, проспект Аль-Фараби, дом 38, корп Блок С. 
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